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1 Introduction

Ternate Malay is a variety of Malay spoken on the island of Ternate, a small island
in the eastern part of the Indonesian archipelago. It is one of the main languages on
the island. The majority of speakers live in Ternate town, where it is used as a
mother tongue as well as the language of communication between people of various
ethnic and linguistic backgrounds.

Malay varieties in eastern Indonesia received some scholarly attention in the
1980s and 1990s. In 1980, James T. Collins published a booklet on Ambon Malay,
discussing it in terms of creolization theories of that time (Collins 1980). Almost a
decade earlier, Paramita R. Abdurachman wrote on Portuguese loanwords in Ambon
Malay (Abdurachman 1972). In the decades to follow, some more varieties were
studied and various articles and descriptions of Malay in eastern Indonesia were
published. A number of PhD dissertations were written, including: a description of
word and phrase structures in Larantuka Malay (Kumanireng 1993); a phonology,
morphology, and syntax of Ambon Malay (Van Minde 1997); a grammar of Manado
Malay (Stoel 2005); and a typological comparison of seven Malay varieties of
eastern Indonesia, including Banda Malay, Kupang Malay and Papua Malay (Paauw
2009). A description of Ternate Malay may complete this series.

One of the challenges encountered in the study of the Ternate Malay variety
(which might also occur in other varieties and languages) is the flexibility of lexical
items and the limited overt marking of grammatical features on these items. Lexical
items may fulfil distinct syntactic roles without showing any change in their formal
shape. The point that in some Malay varieties there is no clear-cut distinction be-
tween some word classes, for instance between verbs and adjectives, is not new.
Many scholars have studied this topic and have attempted to find satisfying solu-
tions for this problem (inter alia Gonda (1949), Teeuw (1962), Steinhauer (1986)).
For Riau Indonesian, a variety of colloquial Indonesian spoken in western Indonesia,
David Gil suggests that a word has to be considered the smallest syntactic unit, and
he argues that there is no strong evidence to support the distinguishing between
nouns and verbs (Gil 1994, forthcoming). I have taken up and elaborated this
suggestion here for Ternate Malay. The basic idea in this study is that a word re-
ceives its meaning from its relationship with other words. The meaning of a con-
struction is determined by the meaning of the combination of the composing ele-
ments. Some lexical items merely serve to indicate the structure within sequences of
words, and additionally contribute to the meaning of the construction. These items
play an important role in determining the most appropriate interpretation of the con-
struction. The linguistic context as well as the non-linguistic situation are crucial
factors in determining which of the plausible interpretations works best. From this
point of view, I describe the structure and the meaning of various constructions.



2 Ternate Malay: Grammar and texts

This first chapter provides some general information about Ternate and Ternate
Malay. In § 1.2 I discuss some previous studies and publications on Malay in Ter-
nate, while § 1.3 describes the Ternate Malay material collected and used in this
study.

1.1 General Information

The island of Ternate is situated west of Halmahera, the largest island in the prov-
ince of Maluku Utara, and is about 105 km? (about 65 square miles) large. One of
the characteristics of this island is the volcanic mountain, named Gamalama. It is
still active and plays an important role in the Ternate community. There are about
fifty villages on the island, which are almost all situated along the coast with a few
of them up against the mountain. An asphalted road running around the island con-
nects all the villages. Ternate has one airfield strip used for daily flights to Manado
(North Sulawesi), Makassar (South Sulawesi), Ambon Town (Ambon Island),
Jakarta (Java), and with flights to other places in Maluku Utara (Morotai, Bacan,
Tobelo). Ternate is relatively easy to reach and has an open market for products
from all over Indonesia. The high costs of transportation and the weak economic
position of the population, however, do not attract a lot of enterprise. Those who
have enough financial means go to Manado, Ambon, Makassar, or Jakarta to buy
more luxurious goods. Only recently, a large shopping mall was built, with outlets
of national and international chain stores.

There is only one town on the island, also named Ternate, situated on the eastern
part of the island. This forms an urban strip along the coast. Administratively, four
districts (or kecamatan) are found on the island of Ternate: kecamatan Ternate Utara
Ternate Tengah, Ternate Selatan, and Pulau Ternate. The first three are part of the
administrative city of Ternate. Each district consists of a number of villages: Ternate
Utara has 14 villages, Ternate Tengah has 15 villages, and Ternate Selatan consists
of 17 villages. The rest of the island belongs to the kecamatan Pulau Ternate, the
fourth district on the island, which consists of 13 villages (Badan Pusat Statistik
Kota Ternate [2010]:31).

1.1.1 Population

The total population of the island of Ternate in 2010 was about 175.000. This num-
ber is based on statistics published by the Bureau of Statistics of Ternate Town'. The
majority, about 91.6%, live in the urban part of the island, in Ternate Town. A dec-
ade earlier, about 86.8 % of the total population of the island lived in Ternate Town.
The number of people living in the rural part of Ternate, roughly those who live in
the district of Pulau Ternate, has more or less remained the same over the last dec-
ade.

! The information is published on the website of the Badan Pusat Statistik, BPS-Statistics
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Kecamatan/Year 1980 1990 1995 2000 2005 2010
Kota Ternate Utara | 28,959 | 39,574 | 40,908 | 42,639 | 67,203 | 45487
Kota Ternate Tengah - - - - - 52,083
Kota Ternate Selatan | 30,872 | 43,830 | 46,262 | 53282 | 72,901 | 63,707
Pulau Ternate 10,825 112,372 | 13,019 | 14,554 | 18,388 | 14,788
Total Population 70,656 | 95,779 | 100,189 | 110,475 | 158,492 | 176,065

Population of Ternate 1980-2010

1.1.2 Languages in Ternate

The most important languages on the island are the indigenous language (bahasa
Ternate), the local variety of Malay (Ternate Malay), the national language (Indo-
nesian), as well as the colloquial form of Jakarta Indonesian. Ternate town has a
multi-ethnic community with people from all over the province as well as from out-
side the province, and a lot of speakers of other languages can be found and heard in
the town as well. The Ternate language is the first language for most of the people
who live “di blakang gunung” (behind the mountain), referring to the people who
live in the rural part of the region, while many people in Ternate Town have Ternate
Malay as their first language. The standard Indonesian language has no speakers
who use it as their first language. It is the national language and reaches people
mainly in written form through newspapers, schoolbooks, and administrative docu-
ments and writing. Some radio and television broadcasting programs use standard
Indonesian, but many soap series and other popular programs use a form of Jakarta
Indonesian. Ternate Malay speakers may also have some knowledge of one or more
of Indonesia’s regional languages.

The term “Ternate Malay” is an artificial term. Some people in Ternate refer to it
as bahasa Ternate ‘Ternate language’, but this term may lead to misunderstanding
because for others bahasa Ternate refers to the local language of Ternate. In order to
distinguish between the local form of Malay and the local language, the latter is also
called bahasa Ternate asli ‘original Ternate language’. In the literature on Malay in
the Moluccas, the term “North Moluccan Malay” has been used to refer to the Malay
spoken in the North Moluccan region, including Ternate and Tidore (see Voorhoeve
(1983), Taylor (1983), and Van Staden (1998, 2000)). Incidentally, the term Melayu
Halmahera (Halmahera Malay) has been used to refer to a lingua franca spoken
throughout and outside Halmahera which has also become a home language
(Masinambow 1976).

Malay in the various places in Maluku Utara and elsewhere has been locally
coloured. The fact that in some places, including Ternate, two languages of different
language families are in contact makes this phenomenon even more interesting.
Since local situations differ from one place to another, the impression is that there
are differences between Ternate Malay and Tidore Malay (Van Staden 2000:29) and
that there are differences, for instance, in prosody and the use of particles between
Bacan Malay” and Ternate Malay. Therefore the term Ternate Malay is used here to
refer explicitly to the Malay variety that is spoken in Ternate.

? Bacan Malay is a colloquial variety of Malay spoken in Bacan, an island south of Ternate,
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The terms “Ternate” and “Ternate language” refer to the indigenous language of
Ternate. It is a non-Austronesian language and together with Northeast Halmaheran,
Sahu, and West Makian, forms the North Moluccan sub-group of the West Papuan
Phylum (Voorhoeve 1994:649). This group of languages is closely related to
languages in the western tip of the Bird’s Head peninsula of Papua (Voorhoeve
1988:181). The region where the Ternate language is spoken is not limited to Ter-
nate. It is also spoken in Hiri, a small island north of Ternate, and in several villages
on the west coast of Halmahera (See Voorhoeve 1988). Ternate language is also
used for administrative matters within the sultanate and the sultan’s court, particu-
larly during traditional ceremonies and events. The Tobelo in Halmahera use the
Ternate language in traditional chants, magical formulae and marriage rituals. To-
belo words may be formed with Ternate morphemes (Taylor 1990:14).

Although the majority of mother tongue speakers of the Ternate language live in
the rural part of the island, there are places in Ternate Town where the language is
used. At the market there, it is not uncommon to bargain in this language, because
many of the sellers of fruit, vegetables, and other products are Ternate women. Bar-
gaining in the Ternate language may result in a better price. The Ternate language is
also the official language at events and ceremonies related to Ternate culture, during
weddings, funerals and at events related to the sultan and his court. In a radio pro-
gram on lagu-lagu daerah ‘regional songs’, the host addresses the listeners in the
Ternate language. After the turmoil at the end of the twentieth century, some people
have become more conscious about their ethnic background and use the Ternate
language (or other regional languages) to distinguish themselves from other ethnic
and linguistic groups.

Indonesian, as the national language, serves as the language of administration,
mass media, religion, and formal events. Indonesian is the official language of edu-
cation in which teaching material is written. However, in schools, churches,
mosques, at official meetings and in other formal and semi-formal situations, as well
as in conversations on abstract and philosophical topics, one may notice a locally
flavoured kind of Indonesian. This variety of Indonesian could be considered a for-
mal kind of Ternate Malay in which aspects of Indonesian (or “High Malay”), such
as the affixes -kan and -i and prefixes as me- and ber- are used instead of Ternate
Malay structures or equivalents. When using this variety, the choice of “Indonesian”
words prevails over Ternate Malay words. A situation in which this “official” lan-
guage was considered to be more appropriate was when someone explained the pro-
duction of bagea ‘k.o. sago cookie’. The woman probably imagined a general public
and replaced typical Ternate Malay words such as fore ‘crispy’ with Indonesian ga-
ring ‘crispy’. This was a very clear case in which the speaker preferred an Indone-
sian word. Often it is hard to decide whether a word is borrowed from Indonesian, is
a member of Ternate Malay vocabulary, or belongs to a local variety of Indonesian.
In this book, standard Indonesian words are not systematically marked, but are occa-
sionally explicitly mentioned in the text.

and differs from bahasa Bacan, the local language of Bacan, which seems to be related to
languages in Borneo (Collins 1983b).
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Young people may flavour their Ternate Malay with Jakarta Indonesian words
and expressions, although others may consider this to be a form of showing off,
particularly if the user has only spent a short time in the capital city. In the last
decade, a large number of Javanese people has found a home in Ternate Town. They
are sellers at an increasing number of stalls selling textiles, shoes, and household
goods. At an open field in front of the governor’s office, the Swering, dozens of
stalls offer a large variety of food during the evening. Most of these stalls are run by
Javanese who live in a small area close to fortress Oranye. At the textile market, the
food court, and in the Javanese section, Javanese is the main language of
communication. Non-Javanese speakers may insert some fixed Javanese words and
expressions such as piro, Mas? ‘how much is it, Sir?’ in their interactions with the
Javanese. What the influence of Javanese will be on Ternate Malay has yet to be
seen. It is quite possible that these Javanese newcomers, similar to most of the other
ethnic groups living in Ternate, will adopt the local Malay variety, and maintain
certain Javanese expressions or characteristics to display their ethnic background.

1.2 Publications on Malay in Ternate

The number of available records of Ternate Malay either in its written or spoken
form is limited. Scarce information on Ternate Malay may be found in journals writ-
ten by participants in expeditions to the Moluccas and Ternate, journals by civil
servants stationed in Ternate, or archives of trade companies or the governments of
Portugal, England, and the Netherland. In earlier times, visitors compiled wordlists
in an attempt to picture Malay as it was spoken in Ternate or in the Moluccas in gen-
eral. However, it was not only outsiders who wrote about Ternate and Ternate Ma-
lay. Although at the sultan’s court the main language is the Ternate language, corre-
spondence in earlier times between the sultan and non-Ternate speaking allies and
enemies was delivered in Malay. Other Malay records consist of letters and genealo-
gies of which only a few have been published and others remain unread in the ar-
chives. Of the main publications, only a few are discussed here. They consist of ex-
amples of Malay in Ternate in its written and its spoken form as well as opinions
about these texts and the way they can be of value for Malay studies.

1.2.1 Two letters from Ternate (1521 and 1522)

The oldest Malay manuscripts extant from the Moluccas are two letters written by
the sultan of Ternate and addressed to the king of Portugal. They are written in Jawi
script and dated 1521 and 1522. The style used in these letters shows resemblance to
so-called classical Malay, a kind of Malay used in the literary tradition of the Malay
courts of Malacca and Riau/Johor. The use of prefixes such as me-, ber- and di- as
well as the suffixes -kan and -lah reflect this standardized form of Malay. However,
there are also affixes found in these letters which are not familiar to classical Malay,
like the prefix a- used in a verb aserahkan. The presence of particles like pun, and a
word like maka, which is used as a marker to divide two sentences or paragraphs by
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lack of punctuation in Jawi script, also indicates a classical Malay style of written
language.

According to C.O. Blagden (1930), who has edited and translated these letters, it
is clear that these letters cannot be considered as “typical of the Malay epistolary
style of the period”. He states that the style and grammar betray the fact that the
scribe (and it seems more likely that there was more than one) does not master the
Malay language very well. Blagden has the impression that the word order, for
instance, is influenced by the syntax of the local language of Ternate (Blagden
1930:87). It is obvious that Blagden had a particular variety of Malay in mind when
he assessed the form of Malay found in these letters. An example of the influence of
local languages is seen in the word order of the possessive construction. In Malay
varieties in the western part of the Indonesian archipelago and Malaysia, the
possessum is followed by the possessor, like in rumah bapak (lit. house father;
‘father’s house’). In the first letter one finds the construction Raja Sultan Abu Hayat
surat, which is translated by Blagden in ‘Letter of Sultan Abu Hayat’. The
translation shows that surat is interpreted as a noun and possessum and functions as
the head of the noun phrase. This head is preceded by its modifier, the possessor,
Raja Sultan Abu Hayat. However, it is the only example of such a possessive
construction; in all other cases the word order is like in rumah bapak: the possessor
follows the possessum.

Following Blagden, the presence of two ways of expressing possessive meanings
can be seen as the result of local influences. They do not imply, however, a bad style
and an obscure meaning. The style of these letters shows the language situation at
that time in Ternate: there was more or less a standard notion of written Malay, al-
though it was not elaborated to all domains in the language, so there was still space
for individual variation and preference. This individual style can give indications
about the number of scribes who wrote a manuscript. In the case of the Ternate let-
ters, the spelling of some words indicates that more than one scribe must have been
involved (Blagden 1930:98).

As remarked earlier, these records form a valuable source because they provide
information about the language situation at a certain point in time in a particular
place, and at the same time give linguistic data of the language used. These letters of
the sultan of Ternate show that Malay, as a written form, was in use in the 16th cen-
tury in the Moluccas for administrative matters in correspondence with the Portu-
guese and possibly also with other non-Ternate authorities.

1.2.2 Pigafetta’s wordlist (1521)

That Malay was used not only as a written language is obvious from the wordlist
compiled by Antonio Pigafetta, one of the few crew members who survived a Span-
ish voyage to the Moluccan islands with captain Ferdinan Magellan, who died in a
battle in the Philippines. When Pigafetta returned to Europe, he wrote a report about
this voyage and included two wordlists: a Philippino wordlist and another called
“Words of those Moro people” (Robertson 1906 II:117). Most of the words he lists
(totalling 426 items) are clearly Malay, but there are a few items that raise some
doubts about their origin, and have resulted in discussions about how and where this
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vocabulary was collected. The first person to draw attention to the wordlist was
C.CF.M. Le Roux (1929) in an article on the “Victoria”, the name of one of
Magellan’s ships that survived the voyage around the world. In his article, Le Roux
remarks that there is very little interest in Pigafetta’s journal amongst Dutch scholars
despite the wealth of information on historical, geographical and ethnological fields.
He is surprised that the Malay wordlist attached at the end of the journal has not
received any scholarly attention (Le Roux 1929:2). Le Roux, an ethnographer,
copies the list from Robertson’s edition of the Ambrosiana manuscript, provides a
contemporary Malay spelling of the entries, and adds a literal Dutch translation of
the Italian meanings. Later, C.O. Blagden (1931) gave his opinion on this list, added
extra information and explanations about the obscure words, and pointed out that he
did not agree with Le Roux’s idea that these words originated from Maluku.
According to Blagden, the idea of Maluku origin is based only on the fact that the
vocabulary follows a description about Tidore, but no linguistic evidence can be
found to support this. Blagden proposed the idea that Pigafetta picked up words in
various places from different informants, and that this is why the vocabulary is
mixed with words from Brunei and the Philippines. All the Malay words have a
“common form”, implying that although Malay is not the same everywhere, some
words were widely used (Blagden 1931).

A reaction from Dutch scholars to Le Roux’s article was published some years
later. In 1938, J. Gonda discussed Pigafetta’s list of words as a “vocabulary of
‘Moluccan Malay’”, following Le Roux in assuming that the words were collected
in the Moluccas. Knowing that there are other Malay records from approximately
the same period, namely the two letters of the Sultan of Ternate, he compares the
wordlist with these letters and concludes, “because of the different character of these
documents, the wordlist and the letters do not enlighten each other very much”
(Gonda 1938:105). Looking at loanwords, he notes that he cannot find any local
(Moluccan) influence in the list, whereas the presence of Tagalog expressions
“seems peculiar” (Gonda 1938:111). Gonda seems to have had some doubts about
the suggestion that the wordlist was collected in the Moluccas, but he did not try to
give an alternative. He focused on the spelling, comparing it with other sources.

In the same year as Gonda’s publication, W. Kern gave his view on Le Roux’s
article and asked the question: where did Pigafetta collect his Malay words? He sub-
mits that it is impossible to find an answer to this question, because Pigafetta gives
no information about the place, nor about the person who gave him a particular word
(Kern 1938). Kern points out that Le Roux compared the list with “Riau” (Malay),
yet he doubts that Pigafetta could have heard Riau Malay during his voyage through
the eastern part of Indonesia. However, in his edition of the vocabulary, Le Roux
does not mention Riau or Riau Malay at all, although it is obvious that this variety
has been the base for his contemporary Malay transcription, a fact he admits in his
reaction to Kern (Le Roux 1939). Lastly, Kern also suggests that it is quite possible
that Pigafetta heard some Riau Malay before he arrived in Tidore, from Magellan or
his Sumatran slave Henrique. Kern follows Blagden in the suggestion that the
presence of Tagalog and Brunei words can be explained by the fact that Pigafetta
stayed in these places.
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Almost twenty years later, in 1960, Alessandro Bausani gave his view on this
subject. He wanted to show the contribution of an Italian to the study of Malay, and
blamed former authors for not taking the trouble to use the original text of
Pigafetta’s Malay vocabulary in their study. For his article on Pigafetta’s
vocabulary, Bausani (1960) used the Italian manuscript preserved in the Ambrosian
Library of Milan which Robertson, who had already published a transcription
together with an English translation in 1906, dated 1525. In his edition, Bausani
corrected some words, making use of corrections suggested by Gonda. Bausani had
the impression that Pigafetta had learned Malay “through a real teacher” and that he
collected the words from Malay friends and the Malay-speaking slave Henrique. He
implies that the words were collected not only in Tidore and that it is impossible to
determine either where exactly Pigafetta collected his wordlist or which variety of
Malay it reflects, a statement Kern had already made in 1938. Based on Robertson’s
dating, one can draw the conclusion that Pigafetta’s report was not written on the
spot, but was composed on the basis of notes taken in the various places he visited.
Assuming that the vocabulary was compiled in Europe and that in the course of time
Pigafetta mixed up the languages he knew, Bausani explains the presence of
Philippino words as misplacings in the Malay words. A few “misplaced” Malay
words in the Philippino list have to support his view.

Evaluating the views on Pigafetta’s wordlist in the above-mentioned publications,
one can conclude that it is hard to consider this wordlist to be an example of “Mo-
luccan” Malay. The idea that Pigafetta’s vocabulary was compiled in the Moluccas
is based solely on its position in the manuscript, namely, immediately following a
description of his stay in Tidore.

1.2.3 Dutch wordlist (1599)

Pigafetta’s wordlist indicates a widespread use of Malay throughout the Indonesian
archipelago and the Philippines. This use of Malay is also supported by a wordlist
compiled by Dutch sailors during their voyage to the Moluccas in 1599. The Dutch
arrived in Ternate under the command of Jacob Cornelisz. van Neck and Wybrandt
Warwijck. They present a wordlist in their journal to “help those who wished to sail
thitherwards, for the Malay language is used throughout whole the East Indies,
mainly in the Moluccan islands.” The wordlist is trilingual: Dutch-Malay-Javanese
and consists of 708 items ordered alphabetically from A to S. A second vocabulary
is presented, containing 249 words in Dutch and Malay followed by two short lists
labelled “Some Javanese words” and “Moluccan numbers” with respectively 20 and
24 items. There are no details about the exact place where the wordlist was collected
or who acted as informant(s); the only information given is that the list was written
in Ternate (Commelin 1646 1:43; Keuning 1942:158).

The wordlist gives an impression of sixteenth century spoken Malay as it was per-
ceived (and probably used) by the Dutch. Collins and Schmidt (1992) discuss the
phonological, morphological, and syntactic aspects extracted from the wordlist.
These aspects show similarities with other Malay varieties in the region, including
those of Ambon, Manado, Bacan, and Ternate. This brings the authors to the idea
that all these Malay varieties inherited their characteristics from a kind of Malay
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similar to that of the wordlist. As they did not find any genitive constructions with (a
variant of) punya as a linker between the possessor and the possessum, causative
constructions with kasi, or any Chinese loanwords except for a single one, the au-
thors conclude that this Malay is not related to that of Malacca (Collins and Schmidt
1992:318). Other scholars consider the Malacca Malay variety to be the base for
Malay varieties that evolved in trading centres along the coast (Adelaar and Prentice
1996)°. It should be noted, however, that the wordlist does contain causative con-
structions with beri ‘give’ and buat ‘make’, also discussed by the authors. These
causative constructions show similarities with other Malay varieties in that verbs
meaning “give” and “make” serve to express a causative meaning.

1.2.4 The history of Ternate (1878)
In 1878, P. van der Crab published the Geschiedenis van Ternate, a history of
Ternate which was originally written by Naidah in both the Ternate language as well
as Malay, and probably in Jawi script. Van der Crab, who owned this manuscript,
transliterated it into Latin script, and based on the Malay version he made a Dutch
translation. The original manuscript is now lost (Van Fraassen 1987 1:10-11). Van
der Crab himself was not very pleased with this publication. In his annotations, he
complains that it is very hard to make a comprehensive translation, because of the
many spelling errors, inaccuracies, and an inconsistent order of events. He considers
the text to have no historical value, because events and persons have been mixed up.
The Ternate text could be of linguistic interest, he suggests, but he has the impres-
sion that if the language were closely studied, the text would show its uselessness
due to its inconsistencies in grammar (Van der Crab 1878:489-490). It is remarkable
that Van der Crab himself did not edit the text before publication. It shows quite a
number of spelling errors not only in the Ternate text (Van Fraassen 1987 I: 10), but
also the Malay text, and even Van der Crab’s own annotations contain inaccuracies.
The style in which this Malay text is written differs largely from that of the letters
discussed by Blagden (1930) although one may assume that court officials have
written both texts. The style in the letters resembles so-called “High Malay” or
“classical Malay”, while Naidah’s style reminds one of colloquial Malay as it is spo-
ken in contemporary Ternate. Besides differences in the language competence of the
two writers, the different styles may be explained from the purpose of the texts: the
letters were directed to a person of high esteem who may have forced the scribe to
choose a more “sophisticated” style, while the history of Ternate was written for a
Dutch civil servant who was only interested in the story. However, the content of the
history is so closely connected to the sultan and his family that a more formal style
could be appropriate.* Whatever the reasons were to use these different styles in

? This Malay variety has characteristics that also occur in Chinese varieties and are ascribed to
the influence of Chinese-speaking traders who used Malay in their dealings with the local
people. These characteristics consist of paraphrastic possessive constructions of the shape:
possessor + *punya + possession, the use of orang ‘person’ in plural pronouns, and causative
constructions with kasi ‘give’ and biking ‘make’.

*A similar style is found in the Hikayat Ternate, a manuscript kept in the library of Leiden
University and mentioned in Van Fraassen (1987 1:11). This manuscript is a small booklet
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written Malay, it becomes clear that a “spoken” as well as a more “classic” form has
been used in Malay writings.

The publications discussed above give an impression of the styles in which spo-
ken and written Malay have been used throughout the centuries. A formal style or
register resembling “classical” Malay has been used for administrative and political
matters in correspondence with foreign sovereigns. The Dutch wordlist illustrates a
“spoken” form of Malay showing phonological and morphological similarities with
contemporary spoken Ternate Malay and other Malay varieties. One would expect
that the choice for one of these styles would be determined by whether the language
is written or spoken. However, the style in which the history of Ternate is written
shows that this is not always the case. It is also likely that the status of the receiver
of the message determines the choice for a certain style.

Another point that becomes evident from these publications is the way the lan-
guage of the texts has been evaluated. The lack of linguistic interest in Pigafetta’s
wordlist, as noted by Le Roux, may reflect either the indifference towards Malay
varieties in general, or the preference for first hand information only, or maybe both.
Le Roux’s critique provoked reactions, mainly concerning the origin of the non-Ma-
lay entries in an attempt to answer the question about where Pigafetta collected his
wordlist. No attempts were made to extract structural features from this list as
Collins and Schmidt did later. Gonda does note differences and similarities in
spelling between the various sources, but he attributes these to misinterpretations of
the sounds and to the poor methods used in collecting the data. Although he
acknowledges the accuracy of some of the sources, he does not use this data to find
regularities and to describe the features of these particular varieties of Malay.

1.2.5 Studies on North Moluccan Malay varieties

There are a few publications concerning Malay varieties of the region of Maluku
Utara. In 1983, two articles on varieties of Malay spoken in the North Moluccas
appeared in a volume on studies on Malay dialects (Collins 1983a). In his article,
Voorhoeve describes some aspects of a variety of Malay named North Moluccan
Malay (Voorhoeve 1983) in comparison with Standard Indonesian. He shows
amongst other things that Standard Indonesian word-final stops are lost in North
Moluccan Malay, and that some words in Standard Indonesian with a word-final [m]
or [n] appear in North Moluccan Malay with a velar nasal [5)]. He notices that North
Moluccan Malay does not have productive affixes that correspond to Indonesian
productive affixes, since the only productive verbal prefix baku- to mark a verb as
reciprocal is not found in Standard Indonesian. He also shows that certain North
Moluccan Malay verbal phrases with kase ‘give’ and bikin ‘make’ correspond to
Standard Indonesian verbs suffixed with -i or -kan (Voorhoeve 1983:5). The illustra-
tive texts are taken from the written text Hikayat Ternate and from recordings with
speakers from the Sahu and Ibu district in Halmahera and with a speaker from West
Makian.

with a Ternate as well as a Malay text, both written in Jawi script.
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In his article, Taylor (1983) concentrates on the speakers of the Kao-district. He
shows the complex multilingual situation of the village of Wasile and where the use
of local languages seems to be disappearing, while the use of North Moluccan Ma-
lay is growing. He describes influences of some local languages on North Moluccan
Malay such as in deixis and compares morphological structures, amongst others the
use of the productive verbal prefix ba- with the use of the equivalent verbal prefix
ber- in Standard Indonesian.

Bowden published an article on the directionals in North Moluccan Malay
(Bowden 2005). He describes the directional system as is used in Malay in Ternate
and argues that the organization of the directional systems of Austronesian as well
as non-Austronesian languages of Maluku Utara have contributed to the system used
in this Malay variety.

The current study on Ternate Malay is an addition to these publications on Malay
varieties in the Maluku Utara region, and complements descriptions of Malay varie-
ties in general, and particularly in eastern Indonesia. It hopes to provide insight into
the structure of the language, as well as material for comparison between Malay
varieties. A study on Ternate Malay may be of value for a broader study of (the
development of) Malay varieties in the Indonesian archipelago, and more specifi-
cally in eastern Indonesia.

1.3 Ternate Malay corpus

During two fieldwork periods conducted between 1994-1995, I collected a number
of audio recordings with naturally spoken Ternate Malay conversations and story
telling. The recordings were made with an analogue audiocassette recorder and an
external microphone. The speakers who were recorded have different backgrounds:
they are Christian as well as Muslim, male as well as female, and both old and
young. For most of the speakers, Ternate Malay is their first language, although
some of the older speakers may have another language as their mother tongue. Dur-
ing most of the recordings I was present, and attempted to intervene as little as pos-
sible in conversations. After being in the field for some months I learned the lan-
guage myself and was able to converse in some variety of Ternate Malay. My
familiarity with Ambon Malay and Indonesian may have been useful with respect to
acquiring vocabulary, but from the publications on Ternate Malay that I studied dur-
ing the preparations for fieldwork, as well as in my first contacts with Ternate Malay
speakers, it was clear that all these varieties are quite different from each other, and
that Ternate Malay has to be regarded as a variety in its own right. During my field-
work in Ternate, the region of Maluku Utara was part of the province of Maluku,
with Ambon as its capital. The two regions have very different historical and cul-
tural backgrounds. Some Ternate people showed a generally reserved attitude to-
wards officials from Ambon and being somehow associated or identified with Am-
bon proved to be an obstacle than an advantage in my contacts with the community.
Only with people of Ambonese descent, and particularly when they would add some
Ambonese words, for instance, Ambon Malay pronouns to their variety of Ternate
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Malay, would I allow Ambonese Malay features to enter my variety of Ternate
Malay. In other circumstances, and particularly in order to be exposed to spontane-
ous spoken Ternate Malay, I tried to find myself a place within the community, and
that meant adopting the local variety of Malay. Since the Ternate Malay speaking
community is diverse, it is common to notice particularities in individual speech.
During my fieldwork, I managed to master this local variety of Malay to such a de-
gree that I became associated with the North Moluccan region. Sometimes, people
thought that I must have spent some period of time outside the region. When I had to
go to Ambon for administrative matters, people there associated me with Manado,
probably because Manado Malay is more familiar through Manado Malay pop
songs, and resembles Ternate Malay, while Ambonese relatives were concerned to
notice that my Malay had changed dramatically.

I collected various recordings, including a recording of about 45 minutes with two
young men. One of them, from Bacan, tries to elicit short stories from a younger
man who was born in Ternate Town, and whose father originates from Bacan while
his mother is of Ternate descent. He talks about his family and his experiences when
he was in Jakarta.

Another recording was made in Kalumpang, a section in Ternate Town where a
number of Christian families lived. These Christian families are of mixed descent
with Dutch or other European ancestry, and people from other regions of Maluku
Utara, Ambon, and other places in the archipelago. At the time of the fieldwork,
there was a slight majority of Christians living in this area.

At most of the recordings I was present myself and sometimes I participated in the
conversations. On other occasions when more people were present, I would remain
in the background. At other times I would converse while I taking the role of listener
and keeping an eye on the recorder.

From the collected recordings, I chose one recording of about three hours as the
main source for the examples provided in the descriptions presented here. The
speaker was one of my main informants. I found in him the ‘ideal’ speaker of and
informant for Ternate Malay. He had experienced limited exposure to other varieties
of Malay and his intuition about the language was spontaneous and unrestricted. The
recording consists of a series of short stories and anecdotes. The storyteller is a
young man in his early twenties who lives in Salero, an area in the northern part of
Ternate Town. His home language is Ternate Malay, but his family is closely related
to the sultan’s family and considers itself a member of the ethnic Ternate commu-
nity. Some of the family members have some knowledge of the Ternate language.
At the time of fieldwork, the speaker had some passive knowledge of and knew
some expressions in the Ternate language. He had completed lower junior high
school. He works in construction and assists in the building and the restoration of
houses. The recording was made in the house where I stayed in Salero, where the
speaker would visit me and talk about all kinds of topics. That evening, he started to
tell some stories and my husband who was in Ternate for a short holiday decided to
record the session. We tried to restrict ourselves in our reactions, and the recording
forms one long monologue.
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I transcribed some recordings during fieldwork and after returning from the first
fieldtrip in 1994. During a second fieldtrip, I discussed unclear parts of the transcrip-
tions with the speaker and had several elicitation sessions and discussions about
various aspects of the language and the language use.

After returning from the field, some of the audio recordings were digitized to
wav-formatted files. Some of these files were cut into segments of a 1-8 minutes to
keep the size within (for that time) manageable limits.

Some years after joining the Jakarta Field Station of the Max Planck Institute for
Evolutionary Anthropology in Leipzig in 2001, I decided to enter the transcriptions
into the database that was developed and maintained for the Field Station by Bradley
Taylor. The recording submitted there which forms the base for the examples pre-
sented here numbers about 5,300 records. Each record consists of one utterance or
sentence, written in an orthography used for Indonesian, a broad phonemic tran-
scription as well as an interlinear gloss and a free English translation. The recording
has been divided into smaller segments and numbers 57 files with a total length of
about 3 hours. These sound files as well as 15 digitized files of recordings made
during the fieldtrips with a total length of + 8.5 hours and about 12 Ternate Malay
speakers were also submitted to the database.

Dalan Perangin-angin and Erni Farida Ginting, both working as research assis-
tants in the Jakarta Field Station, and interested in Malay varieties of eastern Indo-
nesia, particularly those of Papua, assisted in entering some of the recordings into
the database with an orthographic transcription, an English translation and inter-
linear glosses. This data together with the sound files has been submitted to the data-
base of the Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology with the aim of
making them accessible to a larger public. As an example of the data, a few short
stories have been extracted from the main recording. The sound files can be found
on the CD together with an orthographic transcription in the Indonesian spelling,
interlinear glosses, and an English translation. Chapter 8 contains four of these
stories.






2 Phonology

This chapter concerns the sound system of Ternate Malay. In § 2.1 the vowels are
described and in § 2.2 the consonants, followed by a list of minimal and near-
minimal pairs of the vowels and consonants in § 2.3 and § 2.4. The next paragraph,
§ 2.5, concerns the word stress while in § 2.6 the word structure, and in § 2.7 the
syllable structure are discussed.

2.1 Vowels

The vowel system of Ternate Malay consists of five vowel phonemes and five diph-
thongs The five vowels are:

Front Back
High i u
Mid e 0
Low a

The five diphthongs are /ai/, /ae/, /ao/, /oi/, and /ei/.

/al is realized as an open low back unrounded vowel [a] in open and closed

syllables.

/abis/ ['abis] “finished’

/ada/ ['ada] ‘be present’
/gantor)/ ['ganton] ‘hang’

/ilay/ ['ilan] ‘lost; disappear’

/e/ can be realized as [e], [€] or [1].
In word-final position /e/ is realized as a close high unrounded front vowel [1].

/bale/ ['bali] ‘turn around; reverse’
/bole/ ['bol1] ‘may; be permitted’
/gate/ ['gati] ‘hook; cling to s.0./s.t.’
/gode/ ['godi] ‘big (of a person); obese’
/kage/ ['kagi] ‘startled’
/kore/ ['kort] ‘scrape’
/pake/ ['paki] ‘use’
/pange/ ['pangi] ‘call’
/pante/ ['panti] ‘beach’

[

/polote/ po'loti] ‘explode’
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When [1] occurs in final position vowel harmony takes place so that the preceding
/e/ whether in closed or open syllables is also realized as [1]. Some examples are the

following.

/bebe/ ['bibr] ‘duck’

/nene/ ['nini] ‘grandmother’
/pece/ ['prci] ‘mud; sludge’
/pende/ ['pindi] ‘short’

/sebe/ ['sibi] ‘father’

In closed syllables /e/ is realized as an open mid unrounded front vowel [e], except
when an [1] occurs in the following syllable and vowel harmony takes places, for
instance in /pende/ which is realized as ['pindi].

/benten/ ['benten] ‘fortress’

/dokter/ ['dokter] ‘doctor; physician’
/kabel/ ['kabel] ‘cable’

/mo'del/ [mo'del] ‘same; similar to’
/obery/ ['oben] ‘screwdriver’

Before the low variants [e, o] of the midvowels, the preceding /e/ in open syllables
is also realized as [e]. Examples are:

/nener/ ['nener] ‘small fish used as fish bait’
/beres/ ['beres] ‘in order’

/mesel/ ['mesel] ‘(concrete) floor’

/reken/ ['reken] ‘count’

/leper/ ['leper] ‘spoon’

/ekor/ ['ekor] ‘tail’

/peot/ ['peot; 'pejot] ‘dented’

In other non-final open syllables /e/ is realized as a close mid unrounded front vowel

[e]:

/hela/ ['hela] ‘pull; haul’

/kadera/ [ka'dera] ‘chair’

/lebar/ ['lebar] ‘broad; wide; extensive’
/lego/ [lego] ‘throw down’

/mera/ ['mera] ‘red’

A non-phonemic transitional glide [j] may appear when /e/ is followed by a back
vowel.

/bagea/ [ba'gea; ba'geja] ‘k.0. biscuit; cookie’
/bageary/ [ba'gean; ba'gejan] ‘division’

/pakeary/ [pa'kean; pa'kejan] ‘clothes’

/peot/ [peot™; pe'jot] ‘dented’
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/i/ is realized as a close high unrounded front vowel [i] in open and closed syllables:

/gigi/ ['gigi] ‘tooth; bite’

/gila/ ['gila] ‘crazy’

/tingi/ ['tingi] ‘high’

/singa/ ['singa] ‘stop by; visit’

/sopir/ ['sopir] ‘chauffeur; driver’
/spit/ [spit] ‘high speed motorboat’

A non-phonemic transitional glide [j] may appear when /i/ is followed by a back
vowel:

/biar/ ['biar; 'bijar] ‘although’
/dia/ ['dia; 'dija] ‘he; she; it’
/duriar)/ [du'rian; du'rijan] ‘durian’
/cion/ ['cion; 'cijon] ‘kiss; sniff’
/kios/ ['kios; 'kijos] ‘kiosk; stand’
/serius/ [seri'us; 'seri'jus'] ‘serious’
/tiup/ ['tiup™; 'tijup’] ‘blow’

/u/ is realized as a closed high rounded back vowel [u] in open and closed syllables:

/untury/ ['untuny] “profit’

/urus/ ['urus] ‘take care for’

/utu/ ['utu] ‘complete’

/buku/ ['buku] ‘book’

/bulu/ ['bulu] ‘bamboo; feathers’
/gunun/ ['gunun] ‘mountain’

/hidup/ ['hidup7] ‘live; life’

/busu/ ['busu] ‘putrid; rotten; bad’
/sambur/ ['sambun] ‘connect’

/kunci/ ['kunci] ‘key; lock’

A non-phonemic transitional glide [w] may appear when /u/ is followed by the low
back vowel /a/.

/kua/ ['kua; 'kuwa] ‘sauce’

/sabua/ [sa'bua; sa'buwa] ‘hut, temporary shelter’
/suar/ ['suar; 'suwar] ‘sweat’

/jual/ [jual; "juwal] ‘sell’

/kuat/ ['kuat™; 'kuwat] ‘strong’

/luar/ ['luar; Tuwar] ‘outside’

/o/ is realized as an open mid unrounded back vowel [o] in open syllables, except
when it is followed by an [0] in the following syllable.

/poloso/ [po'loso] ‘squeeze’
/obat/ ['obat™] ‘medicine’
/obery/ ['oben] ‘screwdriver’
/oray/ ['oran] ‘person’



18 Ternate Malay: Grammar and texts

/oto/ ['oto] ‘car’

/loban/ ['loban] ‘hole’

/model/ [mo'del] ‘shape; similar’
/moni/ ['noni] ‘you (plural)’

When [5] occurs in the final syllable vowel harmony takes place so that the pre-
ceding /o/ in open syllables is also realized as [o].

/bokor/ ['bokor] ‘bowl’

/bo'loy/ ['bolon] ‘not yet’
/dolon/ ['dolon] ‘deep’

/poton/ ['poton] ‘cut (off); slice’
/tofor/ ['tofor] ‘shallow’
/jobot/ ['jobotT] ‘swollen’

In closed syllables /o/ is realized as an open mid rounded back [2]’:

/dokter/ [dokter] ‘doctor’

/ron/ [ron] ‘around’

/stop/ [stop7] ‘stop; halt’

/toy/ [ton] ‘barrel’

/anpcor/ ['‘apcor] ‘shattered, destroyed’
/banon/ ['banon] ‘wake up; get up’
/dory/ [don] ‘they’

A non-phonemic transitional glide [w] may appear when /o/ is followed by the back
vowel /a/:

/goa/ ['goa; 'gowa] ‘cave’

/loas/ ['loas; 'lowas] ‘spacious; wide’

/roas/ ['roas; 'rowas] ‘segment’

/loa-loa/ ['loaloa; 'lowalowa] ‘without accompaniments’

2.1.1 Diphthongs
/ai/ is in open as well as closed syllables realized as [a'].

/tai/ [ta'] ‘feces’
/mai/ [ma' ‘mother’
[rai/ [ra'] ‘guess’
/pait/ [pa't] ‘bitter’
/mulai/ [mula] ‘begin’

5In Dutch loanwords, however, /o/ in closed syllable may be realized as [o], for instance /om/
[om] ‘uncle’ (< Du. oom [o:m] ‘uncle’); /strom/ [strom] ‘electricity’ (< Du. stroom [stroim]
‘electricity’, and /strop/ [strop | ‘syrup’ (< Du. stroop [stroip] ‘syrup’). The realization of [o]
in these cases may be considered an allophone of /0/, occurring in monosyllabic (loan)words.
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/ae/ in open as well as closed syllables is realized as [a°]:

/bae/
/nae/
/manael/
/aer/
/kaen/
/aey/
/maen/

[ba’]

]
mana‘l]
a‘r]
ka‘n]
lap]
ma‘n]

[na
[
[
[
[
[

‘good’

‘go up; ascend’
‘to fish’
‘water; liquid’
‘cloth; sarong’
‘different’

‘play,

The /ao/ in open as well as closed syllables can be realized as [a°, a", a"].

‘far’
‘sea’
‘want’
‘proa’
‘island’
‘thirsty’
‘year’
‘leaf’

‘bed’
‘steamed’
‘money’

/ei/ is realized as [e'] or [ey] and occurs mainly in words of non-Malay origin.
‘side’ (< Du. zij(de))

/3a0/ [3a% 3a"; 3a"]

/lao/ [1a°% 1a%; 1a%]

/mao/ [ma®; ma“; ma™]
/parao/ [pa'ra®; pa'ra”; pa'ra”]
/pulao/ ['pula®; 'pula”; 'pula®]
/aos/ [a%; a's; a%s]

/taon)/ [ta’n; ta"n; ta“n]
/daon/ [da’n; da"n; da“n]
/oi/ is realized as [0'].

/koi/ [ko']

/coi/ [co']

/doi/ [do']

/sei/ [se']

/frei/ [fre']

/surfei/ [surfe’]

2.2 Consonants

‘off’ (< Du. vrij)

‘survey’ (< Eng. survey)

Ternate Malay has eighteen consonants and two semivowels.

Place of articulation Labial | Alveolar | Palatal Velar Glottal
Voiceless Stop p t c k ?
Voiced Stop b d 31 g

Nasal m n n |

Fricative f S h
Lateral approximant 1

Trill r

Semivowel w J

19
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In this chapter the palatals and the velar nasal are written with IPA symbols. In other

chapters the palatal stop [§] is written as “j”, the palatal nasal [p] as “ny”, the palatal
semivowel [j] as “y”, while the velar nasal [n] is written as “ng”.

2.2.1 Stops

2.2.1.1 Voiceless stops
The voiceless stops /p, t, k/ appear in word-initial and medial position. Examples of
some voiceless stops in syllable-final position are discussed in § 2.2.1.2.

/p/ is realized as [p] in word-initial and medial position.

/palaka/ [pa'laka] ‘upside down’

Ipigi/ ['pigi] ‘go’

/parao/ [pa'rao] ‘boat’

/lapar/ ['lapar] ‘hunger; hungry’
/apar)/ ['apan] ‘k.o. cake’

/t/ is realized as a voiceless alveolar [t] in word-initial and medial position:
/tabako/ [ta'bako] ‘tobacco’

/tabal/ [ta'bal] ‘thick’

/tako/ ['tako] ‘afraid; frightened’
/mati/ ['mati] ‘die; dead’

/putar/ ['putar] ‘revolve, turn around’
/puti/ ['puti] ‘white’

/putus/ ['putus] ‘broken; loose’

/roti/ ['roti] ‘bread’

/c/ is realized as a voiceless palatal stop [c] and occurs only in initial and medial
position. It does not occur word-finally.

/colo/ ['colo] ‘dip’

[carita/ [ca'rita] ‘story; tell a story’
/pece/ ['prea] ‘mud; sludge’
/pancin/ ['pancin] ‘fish; provoke’

/k/ is realized as a voiceless velar stop [k] in word-initial and medial position:

/kabel/ ['kabel] ‘cable’
/kacili/ [ka'cili] ‘small; little’
/kadera/ [ka'dera] ‘chair’

/ika/ ['ika] ‘tie, bind’
/makarn/ ['makan] ‘eat’

2.2.1.2 Neutralization of voice

There is no voice opposition in stops in word-final position. All stops in this position
are realized as voiceless unreleased stops and no examples have been found to show
a /b/-/p/ distinction. Some words from Arabic origin may have a voiced stop origi-
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nally, but in Malay these sounds are all realized as voiceless unreleased stops. Other
words may have been created on the base of words with a voiced stop, but when the
position changes, the realization also changes. In the compound brigade mobil ‘mo-
bile brigade’, the /b/ in mobil is realized as a voiced bilabial stop [b]. When used in
the acronym brimob ‘mobile brigade’, the word-final position of /b/ changes its
realization into a voiceless unreleased bilabial stop [p7].

/p/ and /b/ are realized as a unreleased voiceless bilabial stop [p7]:

/garap/ [ga'rap] ‘funny’

/sadap/ [sa'dap7] ‘tasty, delicious’
/tetap/ [te'tap] ‘permanent; fixed’
Nap/ [lapT] ‘wipe; slap’
/brimob/ [brimop] ‘mobile brigade’
/wagib/ [wazip7] ‘obligatory’

/t/ and /d/ in final position are realized as a unreleased voiceless alveolar stop [t]. In
the word abadi ‘eternal’ the /d/ is realized as a voiced dental stop [d]. In the word
abad ‘century’, which comes from the same root, /d/ occurs in word-final position
and is realized as a voiceless unreleased stop [t].

/camat/ [‘camatT] ‘subdistrict head’
/gawat/ ['gawat] ‘urgent; critical’
/hebat/ ['hebat™] ‘tremendous, fantastic’
/ketat/ [ke'tat™] ‘tight; strict; precise’
/abad/ ['abat’] ‘century’

/k/ in syllable-final position is realized as a unreleased voiceless velar stop [k7].
There are only a few words with word-final /g/, i.e. caleg ‘legislative candidate, an
acronym for calon legislative ‘legislative candidate’. The final /g/ is realized as an
unreleased voiceless velar stop [k7].

/cek/ [cekT] ‘check’

/cok/ [cokT] ‘electrical plug’
/kontak/ ['kontak™] ‘socket’

/waktu/ ['waktu] ‘time’

/caleg/ ['calek™] ‘legislative candidate’

2.2.1.3 Glottal stop

The glottal stop [?] has only a marginal function. When a base with an initial vowel
is preceded by the prefixes, amongst others, /ba+/, /baku+/, and /ta+/, a glottal stop
/?/ appears between the two vowels. The glottal stop also occurs in words consisting
of a base ending in a final vowel and followed by a suffix that has an initial vowel.
The two examples given here are words adopted from Indonesian: perbedaan ‘dif-
ference’ and keadaan ‘situation’. The word perbedaan consists of the base beda and
the circumfix per- + -an and keadaan consists of the base ada and the circumfix ke-
+ -an. Note that between the prefix ke- and the base ada a glottal stop is realized.
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/ba+uni/ [ba"?uni] ‘watch’
/ba+injan/ [ba'?ipjan] ‘step on’
/baku+anka/ [baku'?anka] ‘lift up together’
/ta+ure/ [ta'?ur] ‘tousled (of hair)’
/per+beda+an/ [perbe'da?an]® ‘difference’
/ke+ada+an/ [ke?a'da?an] ‘situation’

A phonemic glottal stop appears occasionally between two identical vowels and
between /o/ followed by /a/ and /a/ followed by /e/. It should be noted that these
words have a non-Malay origin.

/sa?at/ ['sa?at™] ‘moment’

/ma?at/ [ma'?af] ‘pardon; forgive’
/do?a/ [do'?a] ‘prayer’

/soral/ ['soral] ‘problem; matter’
/da?era/ [da'?era] ‘region; district’
/la?ef/ [la'?ef] ‘demented; forgetful’

2.2.1.4 Voiced stops
The voiced stops /b, d, 3, g/ occur only in initial and medial position. Voiced stops in
word-final position are discussed in § 2.2.1.2.

/b/ is realized as a voiced bilabial stop [b]:

/banka/ ['bangka] ‘swollen’

/bodito/ [bo'dito] ‘accident; have an accident’
/mabo/ ['mabo] ‘drunken’

/raba/ ['raba] ‘grope; touch’

/d/ is realized as a voiced alveolar stop [d]:

/dolon/ ['dolon] ‘deep’

/dusu/ ['dusu] ‘chase’
/bodo/ ['bodo] ‘stupid’
/tadi/ ['tadi] ‘a while ago’

/3/ is realized as a voiced palatal stop [3]:

/yar)/ [3an] ‘don’t’

/3uga/ ['yuga] ‘also’

/3ual/ ['yual; 'yuwal] ‘sell’

/bizi/ ['bizi] ‘seed; kernel’
/agu/ [laju] “fast’

6 It seems that in this example the stress falls on the penultimate syllable, while generally af-
fixation does not influence the stress pattern. This may be an indication that this word is not
considered to be a multi-morphemic word. Affixation with per— + —an is not a productive
process in Ternate Malay. Something similar is found in keadaan which consists of ada and
the circumfix ke— + —an.
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/g/ is realized as voiced velar stop [g], which occurs in initial and medial position:

/gode/ ['godi] ‘big (of a person); obese’
/guraka/ [gu'raka] ‘ginger’

/lego/ [lego] ‘throw down’

/bagus/ ['bagus] ‘nice; beautiful’

2.2.2 Fricatives
/f/ is realized as a labio-dental fricative [f], which occurs in initial, medial, and final

position:

/fuma/ ['fuma] ‘stupid’

/foja/ ['foja] ‘lie’

/fufu/ ['fufu] ‘to smoke’

/ofu/ ['ofu] ‘(honey) bee’

/tofor/ ['tofor] ‘shallow’

/ma?af/ [ma'?af] ‘pardon; forgive’
/laret/ [la'?ef] ‘demented; forgetful’
/s/ is realized as a alveolar fricative [s], which occurs in initial, medial and final
position:

/soma/ ['soma] ‘k.o. fishing net’
/sugili/ [su'gili] ‘k.o0. eel’

/sisa/ ['sisa] ‘remain’

/pasar/ ['pasar] ‘market’

/kar'as/ [ka'ras] ‘hard; tough’

/lap'as/ [la'pas] ‘loose’

/h/ is realized as a glottal fricative [h], which occurs in initial and medial position:

/harinar)/ [ha'rinan] ‘light, not heavy’
/hoba/ ['hoba] ‘glimpse’

/haga/ ['haga] ‘stare at’

/pohory/ ['pohon] ‘tree’

/gohu/ ['gohu] ‘k.o0. dish’

2.2.3 Nasals

/m/ is realized as a voiced bilabial nasal [m] and occurs in all positions.
/molo/ ['molo] ‘dive; swim under water’
/milu/ ['milu] ‘corn’

/simore/ [si'mort] ‘happy; pleased; glad’
/sama/ ['samal] ‘same; similar’
/tanam/ ['tanam] ‘plant’

/siram/ ['siram] ‘pour’

/n/ is realized as a voiced alveolar nasal [n] and occurs in all positions.
/nener/ ['nener] ‘small fish used as fish bait’
/napas/ ['napas] ‘breath’

3

/nana/ ['nana] pus’
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/panada/ [pa'nada]
/lawary/ ['lawan]
/tanary/ ['tanan]
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‘rice croquette with fish’
‘opponent; oppose’
‘hand’

In many cases final /m/ or /n/ may be replaced by the velar nasal /n/, resulting in
doublets. Some examples in which /m/ and /n/ alternate with /1/ are:

/anam/ [‘anam] ~ ['anan]
/itam/ ['itam] ~ ['itan]
/kirim/ ['kirim] ~  [kirig]
/kolam/ [kolam] ~ ['kolan]
/macam/ [macam] ~ ['macan]
/malam/ [malam] ~ ['malag]
/minom/ [minom] ~ ['minog]
/harinan/ [ha'rinan] ~ [ha'rinan]
yanan/ [jagan]  ~ [%anag]
/nilon/ ['nilon] ~  ['nilog]
/tahan/ ['tahan] ~ ['tahag]
/turun/ ['turun] ~  ['turun]

However, non-Malay words such as words from
have doublets.

/do'rom/ [do'rom]
/om/ [om]
/ka'ram/ [ka'ram]
/strom/ [strom]
/ron/ [ron]
/3eri'gen/ [yeri'gen]

Caiv?

six
‘black’

‘send s.0.”

‘(swimming) pool’
‘variety; similar’

‘night’

‘drink’

‘light, not heavy’

‘don’t’

‘nylon string for fishing’
‘resist; hold’

‘go down’

Dutch and English origin do not

‘(oil) drum’
‘uncle’
‘cramped’
‘electricity’
‘around’
‘jerry can’

In a few cases replacing final /m/ or /n/ with // results in a change in meaning.

These words do not have doublets.

/yam/ [yam] ‘hour’, but /an/ [3an] ‘don’t’
/macan/ ['macan] ‘tiger’, but /macar/ ['macay] ‘variety; similar’
/sen/ [sen] ‘cent’, but /sen/ [sen] ‘zinc’

/n/ is realized as a voiced palatal nasal [n] and occurs in initial and medial position.

/nata/ ['nata]
/mawa/ [nawa]
/nonoke/ [no'noki]
/bopa/ ['bona]

‘clear; obvious; evident’
‘life; soul’

‘grumble’

‘lump, swelling’

/y/ is realized voiced velar nasal [], which occurs in all positions.

/mana/ ['nana]
/moni/ ['noni]
/gurano/ [gu'rano]
/toray/ ['toran]

‘you (singular)

you
‘shark’

3 )

we
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2.2.4 Lateral approximant
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// is realized as a lateral approximant [1] and occurs in initial, medial, and final posi-

‘throw down’
“fly’

‘tickle’
‘pillow’
‘thick’

/t/ is realized as alveolar trill [r] and occurs in initial, medial, and final position.

tion.

/lego/ ['lego]
/lalar/ ['alar]
/gi'li/ [gi'li]
/bantal/ ['bantal]
/ta'bal/ [ta'bal]
2.2.5 Trill

/rambu/ ['rambul]
/reno/ ['reno]
/tarada/ [ta'rada]
/biru/ ['biru]
/leper/ ['leper]
/basar/ [ba'sar]

2.2.6 Semivowels

‘hair’

‘gnaw; nibble’
‘not’

‘blue’

‘spoon’

‘large; big’

The semivowel /w/ is realized as [w] and occurs in initial and medial position.

/woka/ ['woka]
/sawar)/ ['sawan]

‘k.o. palm tree’
‘hurry’

The semivowel /j/ is realized as [j] and occurs in initial and medial position.

/jakis/ [jakis]
/jobot/ [jobotT]
/foja/ ['foja]
/kaju/ ['kaju]
/mojan/ ['mojan]

‘monkey’

‘swollen’

‘lie’

‘wood’
‘great-grandparent’

2.3 Minimal and near minimal pairs of vowels

/il —/al: /ibu/ ‘mother’
/kita/ ‘1SG’
/milu/ ‘corn’
/kaki/ ‘foot, leg’

/il = lel: /ba+kira/ ‘to leave’

/pili/ ‘sort’

/bibi/ ‘form of address’

/panti/ ‘home; asylum’

/abu/ ‘dust; ash’
/kata/ ‘word’

/malu/ ‘shy; ashamed’
/kaka/ ‘older sibling’

/ba+kera/ ‘treatment after
childbirth’

/pele/ ‘separate’

/bebe/ ‘duck’

/pante/ ‘beach’
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/i/ = u/:
/il — /ol
le/ —lal:
le/ — ol
le/ — ul/:
/a/ = u/:
/a/ — /ol
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/itu/ ‘that’

/bisa/ ‘may; can; poison’
/lipa/ ‘fold; crease’
/sisa/ ‘remain’

/tinju/ ‘to box; fight’

/kita/ ‘1SG’
/besi/ ‘iron’
/kali/ ‘time’
/tari/ ‘(traditional) dance’

/mera/ ‘red’

/seka/ ‘rub; wipe’

/cobe/ ‘mortar’

/pele/ ‘separate; divide off’
/leper/ ‘spoon’

/den/ ‘and; with’
/feto/ ‘grumble’
/seno/ ‘nervous’
/tela/ ‘brick’
/cek/ ‘check’
/renda/ ‘lace’

/seka/ ‘rub; wipe’
/tete/ ‘grandfather’
/sebe/ ‘father’
/tetu/ “peck’

/arus/ ‘stream’

/karury/ ‘sack’

/malu/ ‘shy; ashamed’
/mara/ ‘angry’

/tasa/ ‘bald’

/kaka/ ‘older sibling’
/rampa-rampa/ ‘seasoning’

/aran/ ‘coal’

/bakar/ ‘burn; bake’
/pas/ ‘exact; punctual’
/tanka/ ‘catch’

/tano/ ‘glance; glimpse’
/tana/ ‘land’

/utu/ ‘complete’
/busa/ ‘foam; spume’
/lupa/ ‘forget’

/susa/ ‘trouble; bother’
/tunju/ ‘show’

/kota/ ‘town; city’
/beso/ ‘tomorrow’
/kalo/ ‘if; when’
/taro/ ‘put’

/mara/ ‘angry’

/saka/ ‘put in’

/coba/ ‘try’

/pala/ ‘nutmeg’

/lapar/ ‘hunger; hungry’

/doy/ ‘they’

/foto/ ‘photo’

/sono/ ‘sleep’

/tola/ “push’

/cok/ ‘electrical plug’
/ronda/ ‘make a tour/trip’

/suka/ ‘be fond of; enjoy’
/tetu/ “peck’

/subu/ ‘dawn; daybreak’
/tutu/ ‘shut; cover up/over’

/urus/ ‘take care for’
/kuruy/ ‘cage; imprison’
/mulu/ ‘mouth’

/mura/ ‘cheap’

/tusa/ ‘cat’

/kuku/ ‘nail’
/rumpu—-rumpu/ ‘litter’

/oray/ ‘person’

/bokor/ ‘bowl; wash basin’
/pos/ ‘post’

/tonka/ ‘pole; support’
/tono/ ‘soak’

/tono/ ‘soak’
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/utu/ ‘complete’

/budo/ ‘albino’

/tutu/ ‘shut; cover up/over’
/mulu/ ‘mouth’

/susu/ ‘milk; breast’

/oto/ ‘car’

/bodo/ ‘stupid’

/totu/ ‘great-grandparent’
/molo/ ‘dive’

/so0so/ ‘penetrate’

2.4 Minimal and near-minimal pairs of consonants

Ipl — It:

Ipl — IK/:

Ipl — Ib:

Il =7k

It/ —/d/:

/pa'lar/ ‘slow’

/pas/ ‘exact; punctual’
/papa/ ‘father’

/sapu/ ‘broom; sweep’
/ga'rap/ ‘funny’
/te'tap/ ‘permanent’

/pa/ ‘to, for’

/pala/ ‘nutmeg’
/papa/ ‘father’
Na'pas/ ‘free; loose’
/lupa/ ‘forget’

/peda/ ‘machete’

/pisa/ ‘separate’

/pulu/ ‘ten’

/apa/ ‘what’

/rupa/ ‘form; shape’
/somporn)/ ‘carry on shoulder’
/tampa/ ‘place’

/tali/ ‘rope’
/toy/ ‘barrel’
/tore/ ‘crispy’
/tua/ ‘old’
/buta/ ‘blind’
/kata/ ‘word’
/pata/ ‘broken’
/puti/ ‘white’
/sate/ ‘satay’
/cet/ ‘paint’
/spit/ ‘high-speed motorboat’

/(ana) tiri/ ‘step(child)’
/tola/ “push’
/tusu/ ‘stab; sting’

/ta'lay/ ‘swallow’
/tas/ ‘bag’

/pata/ ‘broken’
/satu/ ‘one’

/ba'rat/ ‘heavy’
/ke'tat/ ‘tight; strict’

/ka/ ‘to’

/kala/ ‘defeated’
/paka/ ‘slap’
/la'kas/ ‘fast’
/luka/ ‘wound’

/beda/ ‘difference’

/bisa/ ‘may; can; poison’
/bulu/ ‘bamboo; feathers’
/aba/ ‘father’

/ruba/ ‘change’
/sombory/ ‘arrogant’
/tamba/ ‘add’

/kali/ ‘river; time’
/koy/ ‘then’

/kore/ ‘scrape’

/kua/ ‘sauce’

/buka/ ‘open’

/kaka/ ‘older sibling’
/paka/ ‘slap’

/puki/ ‘vulva’

/sake/ ‘illI’

/cek/ ‘check’

/spik/ ‘speak (foreign
language)’

/diri/ ‘self’

/dola/ ‘chase’

/dusu/ ‘chase’

27
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1t =l
/k/ —1g/:
/b/ - /d/:
/bl —1g/:
/m/ — /n/:
/m/ - /y/:
/m/ —/p/:
/n/ - y/:
/n/ —In/:
y/ —n/:
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/tamat/ ‘graduate’
/tamu/ ‘guest’
/kata/ ‘word’
/matar)/ ‘cooked’
/pete/ ‘pick’

/kawat/ ‘wire’

/kaja/ ‘rich, similar’
/kaka/ ‘older sibling’
/banka/ ‘swollen’
/tanka/ ‘catch’

/bapa/ ‘father; mister’
/bara/ ‘coal; ember’

/beso/ ‘tomorrow’

/buka/ ‘open’

/buku/ ‘book’

/bulu/ ‘bamboo; body hair’
/busu/ ‘putrid; rotten; bad’
/sa'bab/ ‘because’

/suba/ ‘greet respectfully’

/baran/ ‘thing, material’
/baru/ ‘new’

/bibi/ ‘form of address’
/gaba/ ‘midrib of sago leaf’

/mana/ ‘where’
/masi/ ‘still; yet’

/sama/ ‘same; similar’

/mana/ ‘where’
/ram/ ‘hour’

/mata/ ‘eye’
/nana/ ‘pus’
/macan/ ‘tiger’
/sen/ ‘cent’

/tana/ ‘land’

/tena/ ‘middle’

/camat/ ‘subdistrict head’
/camu/ ‘chew’

/kaca/ ‘glass; mirror’
/macay/ ‘like; similar’
/pece/ ‘mud; sludge’

/gawat/ ‘urgent; critical’
/gaja/ ‘style’

/gaga/ ‘strong; beautiful’
/banga/ ‘proud’

/tanga/ ‘ladder; staircase’

/dapa/ ‘get’

/dara/ ‘blood; land’
/deso/ ‘snare; trap’
/duka/ ‘sorrow’

/duku/ ‘k.o. fruit’

/dulu/ ‘before; past’
/dusu/ ‘chase’

/sa'dap/ ‘tasty, delicious’
/suda/ ‘already’

/garan/ ‘salt’

/garu/ ‘scratch’

/gigi/ ‘tooth; bite’
/gaga/ ‘stylish; strong’
/nana/ ‘pus’

/nasi/ ‘cooked rice’

/sana/ ‘there’

/mana/ ‘you (singular)’
/3ag/ ‘don’t’

/nata/ ‘clear; obvious
/mana/ ‘you (singular)’
/macay/ ‘variety; similar’
/ser)/ ‘zinc’

/tapa/ ‘ask’

/tapa/ ‘ask’
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2.5 Word stress

Stress in Ternate Malay generally falls on the penultimate syllable, but there are a
number of polysyllabic words where the stress falls on the final syllable.

/bisa/ ['bisa] ‘may; can; poison’
/gonofu/ [go'nofu] ‘coir, dried coconut fibres’
/gunun/ ['gunun] ‘mountain’

/kita/ ['kita] ‘1SG’

/tarada/ [ta'rada] ‘not’

/totofore/ [toto'fort] ‘shiver’

In a number of cases stress is placed on the final syllable.” Some examples are given
here.

/ba'nary/ [ba'nan] ‘thread’

/bo'loy/ [bo'lon] ‘not yet’

/ca'pat/ [ca'pat’] “fast’

/gi'li/ [gi'li] ‘tickle’

/ka'ras/ [ka'ras] ‘hard; tough’

/ke'tat/ [ke'tat™] ‘tight; strict; precise’
/a'kas/ [la'kas] ‘fast’

Na'la/ [la'la] ‘tired’

/pa'lag/ [pa'lan] ‘slow’

/sa'dap/ [sa'dap7] ‘tasty; delicious’
/ta'bal/ [ta'bal] ‘thick’

/tam'bus/ [tam'bus] ‘get through’

In some cases the position of stress is meaning distinguishing:

/'anka/ [?anka] ‘lift up’ /an'ka/ [?an'ka]‘k.o. cake’
/ba'gara/ [ba'gara] ‘tease s.0.’ /baga'ra/  [baga'ra] ‘move’
/'barat/ ['barat™] ‘west’ /ba'rat/ [ba'rat’] ‘heavy’
['kirin/ ['kirin] ‘send’ /ki'rin/ [ki'rin] ‘dry’
['pasar)/ ['pasan] ‘turn on’ /pa'sar)/ [pa'sag] ‘order’
/'bolory/ ['bolog] ‘hole’ /bo'lor)/ [bo'lon] ‘not yet’

7 This could historically be explained by the fact that these words are related to words in other
Malay varieties which have a schwa in the penultimate syllable. In these words, stress falls on
the following (final) syllable, and Ternate Malay, which does not have a schwa, seems to
have adopted this stress pattern. However, there are exceptions, all but one with a closed pen-
ultimate syllable ending nasal, where in Ternate Malay the words have penultimate stress for
instance /'manta/ ‘raw, unripe’; /'tampa/ ‘place’; /lombo/ ‘soft, weak’; /'konto/ ‘fart’; /'banka/
['banka] ‘swollen’; /'anam/ ['anam] ‘six’; /'ampa/ ['ampa] ‘four’. In words from Arabic (which
also occur in other Malay varieties) and Dutch origin, stress may also fall on the final syl-
lable, for instance /du'pa/ [du'pa] ‘world” (MI. dunia); i'blis [i'blis] ‘devil’ (M. iblis); /do'?a/
[do'?a] ‘prayer’ (MI. doa); /ma?af/ [ma'?af] ‘pardon; forgive’ (Ml. maaf); /lavef/ [la"?ef]
‘demented; forgetful’ (ML. laif ‘weak’); /ga'rap/ [ga'rap~] ‘funny’ (< Du. grap ‘joke’); /ka'ram/
[ka'ram] ‘cramped’ (< Du. kramp ‘cramp’), /mo'del/ [mo'del] ‘same; similar’ (< Du. model
‘type’).
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In multi-morphemic words containing a prefix word stress remains on the stressed
syllable of the base. When the base cet ‘paint’ is prefixed with ba-, the stress re-
mains on the last syllable. A similar phenomenon happens when gara ‘move’ which
has final stress is prefixed with ba-. Prefixation with pang- and ba- are productive
morphological processes in Ternate Malay.

/ba-cet/ [ba'cet] ‘paint’

/ba-ron/ [ba'ron] ‘go around’
/pan-ga'rap/ [papga'rap’] ‘clown; funny person’
/ba-ga'ra/ [baga'ra] ‘move’

Stress will only be indicated when it does not fall on the penultimate syllable.

2.6 Syllable structure

The syllable structure of Ternate Malay is (C)(C)(C)V(C)(C)(C).

Syllables with an empty onset may occur in all positions of the word. Mono-syl-
labic words without an onset are es ‘ice’ and om ‘uncle’. The first syllable of ini
‘this’, uru ‘massage’, and ofu ‘(honey) bee’ are syllables with an empty onset. Sylla-
bles with an empty onset are also found in the last syllable of goa ‘cave’, kuat
‘strong’, and hiu ‘shark’.

fes/ ‘ice’

/om/ ‘uncle’
/a-sam/ ‘sour’

/i-ni/ ‘this’

/u-ru/ ‘massage’
/o-fu/ ‘(honey) bee’
/go-a/ ‘cave’

/ku-at/ ‘strong’
/hi-u/ ‘shark’

All consonants occur in the onset of a syllable. Examples are the onset of the first
syllable of each word.

p /pa-ku/ ‘nail’

t /ta-nan ‘hand’

c /ca-lon/ ‘candidate’
k /ku-da/ ‘horse’

b /bu-ta/ ‘blind’

d /da-ging/ ‘meat’

3} /7i-wa/ ‘soul’

g /ga-ris/ ‘line’

m /mu-ka/ ‘face, front’
n /ne-ne/ ‘grandmother’
1) /na-na/ 2S8G’

n /na-mu/ ‘mosquito’
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f /fu-ma/ ‘stupid’

s /sapu/ ‘broom’
h /har-ga/ “price’

r /ra-3in/ ‘diligent’
1 /la-gu/ ‘song’

w /wa-rury/ ‘stall’

j /ja-kis/ ‘monkey’

A consonant sequence at the onset is limited to not more than three consonants. The
third consonant can only be either a lateral approximant /I/ or a trill /r/. Consonant
sequences at the beginning of words may be the result of a process in which the
number of syllables in words containing two or more syllables is reduced (see be-
low). Only consonant clusters consisting of voiced obstruents followed by a lateral
approximant /1/ or a trill /r/ may occur in the onset. No examples of consonant se-
quences consisting of nasals together with another consonant in the onset of a syl-
lable have been found. Consonant clusters in the onset of a syllable in Ternate Ma-
lay consist of an obstruent [— sonorant] followed by a sound which is [+ sonorant].
Plosives cannot be followed by a nasal.

pl /pla-fon/ ‘ceiling’
/plan-plar/ ‘slowly’

pr /pren-ta/ ‘command’

P /pja-ra/ ‘bring up’

tr /tran/ ‘bright’

tl /tla-lu/ ‘very’

cl /cla-na/ ‘trousers’

cr [cri-ta/ ‘story’

kr /kri-bo/ ‘curly hair’

bl /bla-pay/ ‘wok’

br /bra-pa/ ‘how much’

bj /bja-sa/ ‘common’

bw /bwa-ja/ ‘crocodile’

gl /glap/ ‘dark’

gr /gropa/ ‘grouper’

fl /flun-ku/ “fist’

sr /sri-ka-ja/ ‘k.o. fruit’

sl /slalu/ ‘always’

sm /smu-a/ ‘all’

sW /swa-ra/ ‘voice’

The fricative /s/ does not only occur in sequences with sonorants, but may also occur
in sequences with voiceless plosives.

st /ste-na/ [stena] ‘half’

sp /span-gal/ [spangal]  ‘part’

sk /ska-kar/ [skakar] ‘stingy’
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In words of Dutch origin, the a consonant sequence of the three consonants /str/ may
occur in the onset, like in strom ‘electricity’ (< Du. stroom). Three other examples
are:

str /strep/ [strepT] ‘stripe’ (< Du. streep)
/stri-ka/ [strika] ‘(flat) iron’ (< Du. strijken)
/strop/ [strop ] ‘syrup’ (< Du. stroop)

All the voiceless consonants (sonorants and voiceless obstruents) may occur in the
coda of a syllable. The /c/, /3/, and /h/ do not occur in the coda of a syllable. The [h]
only incidentally occurs in the coda of a syllable in words such as ahtret [ahtret’]
‘move backwards’ and ahli [ah'li] ‘expert’, which are both non-Malay words origi-
nated from Dutch and Arabic respectively. The following consonants may occur in
the coda.

p/ /sa-dap/ ‘delicious’
1t/ /de-kat/ ‘close’

/k/ /tem-bak/ ‘shoot

/m/ /a-yam/ ‘chicken’
/n/ /a-man/ ‘secure’
ny/ /o-ran/ ‘person’

m/ /kin-cig/ ‘urinate’

/f/ /ma-af/ ‘pardon; forgive’
/s/ /ba-gus/ ‘beautiful’
It/ /ba-sar/ ‘big’

n /ma-hal/ ‘expensive’

Consonant sequences in the coda do not occur, except for a few examples with two
consonants in the coda, and a single example of a word with three consonants in the
coda. The examples contain /ks/ and /rps/ in the coda and have a non-Malay origin.

/ks/ /teks/ ‘text’ (< Du. tekst)
/kom-pleks/ ‘(housing) complex’ (< Du. complex)
/rps/ /korps/ ‘corps’ (< Du. corps)

Consonant sequences in medial position consist generally of a plosive preceded by a
homorganic nasal: /mp/, /mb/, /nt/, /nd/, Inc/, In3/, Ink/, mg/. No examples have been
found of consonant sequences with nasals /NC/ in the onset; the syllable boundary in
these words falls between the two consonants. Some examples are:

/mp/ /tam-pa/ ‘place’
/mb/ /gam-bar/ ‘picture’
/nt/ /kin-tal/ ‘lot’

/nd/ /din-ding/ ‘wall’
nc/ /kup-ci/ ‘lock’
ny/ /jan-3i/ ‘promise’
/nk/ /Nin-kar/ ‘circle’

ng/ /pin-gir/ ‘side’
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Other consonant sequences in medial position are less common and restricted to

words of non-Malay origin, for example from Arabic

(Ar.), Chinese (Chin.),

Sanskrit (Skt.), Portuguese (Port.) or Dutch (Du.). Some examples are:

/ps/ /nap-su/ [nap~su]
/ts/ /fet-sin/ [fetsin]

/tr/ /pu-tri/ [putri]

/kt/ /wak-tu/ [waktu]
/ks/ /sik-sa/ [sik“sa]

/bt/ /sab-tu/ [sap tu]
gt/ /ma-grib/ [ma'grip’]
Nt/ /sul-tan/ [sultan]
/d/ /sol-da-do/ [soldado]
/rp/ /kar-pus/ [kar'pus]
/rt/ /kar-tas/ [kar'tas]
/rs/ /per-sen/ [per'sen]
/rl/ /per-lu/ [per'lu]

/s3/ /mis-3id/ [mis'jit"]

‘desire’ (Ar.)

‘MSG, monosodium glutamate’ (Chin.)
‘princess’ (Skt.)

‘time’ (Ar.)

‘torture’ (Skt.)
‘Saturday’ (Ar.)
‘sunset’ (Ar.)
‘sultan’ (Ar.)
‘soldier’ (Port.)
‘hood’ (Port./Du.)
‘paper’ (Ar.)
‘percentage’ (Du.)
‘necessary’ (Ar.)
‘mosque’ (Ar.)

The prefix kas- adds a causative meaning aspect to the verb it is attached to. When
the base begins with a vowel, a glottal stop [?] precedes the base and result in a /s?/

sequence.

/u/ kas— uru ‘massage’
i/ kas— ina ‘remember
/o/ kas— ofor ‘pass to’
/a/ kas— anka ‘lift’

le/ kas— erat ‘tight’

[kas?uru]
[kas?ina]
[kas?ofor]
[kas?anka]
[kas?erat]

When the base begins with a consonant, the prefixation with kas— results in the fol-

lowing consonant sequences.

/sp/ kas— pulan ‘go home’
/sb/ kas— bafoya ‘lie’

/st/ kas— tunjun ‘point at’
/sd/ kas— denar ‘hear’

/sk/ kas— kaluar ‘go out’
/sg/ kas— gara ‘tease’

/sc/ kas— cebo ‘clean oneself’
/s3/ kas— jator) ‘fall’

/st/ kas— fufu ‘to smoke’
/ss/ kas— suru ‘order’

/sl/ kas— lari ‘run’

/st/ kas— rubu ‘collapse’
/sm/ kas— mason ‘enter’

/sn/ kas— nae ‘go up’

kaspulang]
kasbafoya]
kastupjung]
kasdenar]
kaskaluwar]

kasyaton]
kasfufu]

kasmason]

e, —
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Some other lexical items that contain a consonant sequence are those with a fossil-
ized prefix bar-. This process of prefixation is not productive in Ternate Malay. Two
examples are given here:

/rm/ bar— + maen ‘play’ [barmaen]

/rd/ bar— + dosa ‘sin’ [bardosa]

Only a few examples are found with consonant sequences with three consonants in
word-medial position. These words have a non-Malay origin. The word kontrak
‘contract’ is originally from Dutch, while mantri ‘medical assistant’ and istri ‘wife’
have their origins in Sanskrit.

/ntr/ /kontrak/ ‘contract’ (Du.)
/mantri/ ‘medical assistant’ (Skt.)
/str/ [istri/ ‘wife’ (Skt.)

2.7 Word structure

The smallest structure of a content word found in Ternate Malay is a monosyllabic
word with a VC structure. These are es ‘ice’ and om ‘uncle’, two words originally
from Dutch and adopted into the language (and other Malay varieties in the region).
These words could thus be ignored and one could state that the smallest structure of
a native content word of Ternate Malay is: CVCV. The words have most commonly
a trochaic metrical foot.

/ma-ta/ ‘eye’

/ki-ta/  ‘1SG’

/to-re/  ‘crispy’

/bu-lu/  ‘bamboo’

There are a number of words that only consists of one syllable, CV(C). These words
are mainly function words and consist of, amongst others, prepositions (/di/, /pa/,
/ka/), conjunctions (/la/, /dery/, /kon/), shortened pronouns (/de/, /dory/, /tor)/) and epi-
thets (/ci/, /ya/). These and some other examples are the following:

[ci/ epithet for female person

/de/ ‘3SG’ (short form of dia ‘3SG’)
/dery/ ‘with, and’

/di/ ‘in, at’

/doy/ ‘3PL’ (short form of third person dorang ‘they’)
/ka/ ‘to’

/kory/ ‘and then’

Na/ ‘and then’

/mu/ ‘want’ (short form of mau ‘want’)
/mi/ ‘this’ (short form of ini ‘this’)
/pa/ ‘to’

/pi/ ‘g0’ (short form of pigi ‘go’)

/su/ ‘COMP’ (short form of sudah ‘COMP’)
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/ton/ ‘1PL’ (short form of first person torang ‘we’)
/tu/ ‘that’ (short form of ifu ‘that’)
/jal epithet for older woman (short for yaya ‘mother’)

Other monosyllabic words may have the following shapes:

vvC /aos/ [?a’s] ‘thirsty’
/aer/ [?a°r] ‘water’
CVvV /bae/ [ba®] ‘good’
/tao/ [ta®] ‘know’
/lao/ [1a°] ‘sea’
CcvcC /kos/ [kos] “T-shirt’
/cap/ [capT] ‘seal’
/cet/ [cetT] ‘paint’
cvcc /teks/ [teks] ‘text’
CCCVC /strep/ [strepT] ‘stripe’
/strom/ [strom] ‘electricity’
/strop/ [strop7] ‘syrup’

Words of two syllables occur in various shapes:

V-CV /ana/ [?ana] ‘child’
/itu/ [?itu] ‘that’
/oto/ [?oto] ‘car’
V-CVC /ular/ [?ular] ‘snake’
/umur/ [Pumur] ‘age’
/ikan/ [?ikan] ‘fish’
VC-CV /anka/ [Panka] ‘lift up’
/ampa/ [?ampa] “four’
VC-CVC /untury/ [Puntun] “profit’
/ancor/ [?ancor] ‘destroyed’
/ember/ [?ember] ‘bucket’
CV-v /tua/ [tuwa] ‘old’
/goa/ [gowa] ‘cave’
/hiu/ [hiju] ‘shark’
CVv-vC /kuat/ [kuwat™] ‘strong’
/niat/ [nijatT] ‘intention’

/loas/ [lowas] ‘wide’
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CV-CvV

CV-CvC

CV-CCV

CCCV-CV

CVC-CvV

CVC-CVC

CVC-CCV

Words of three syllables also occur in various shapes:

V-CCV-CV

V-CV-CVC

VC-CV-CV

CV-CV-CV

CV-CV-VC

CV-CV-CVC
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/kata/
/tiga/
/muka/

/bokor/
/tanan/
/putus/

/putri/
/strika/

/banka/
/pintu/
/lombo/

/bonkar/
/bunkus/
/dindir/
/guntir)/

/mantri/

/istana/
/istila/
/astaga/

/alamat/

/antara/
/antero/
/umpama/

/sadiki/
/guraka/
/bagini/
/bicara/

/duriar)/
/tabuany/
/pakeary/

/balakar/
/hawatir/

[kata]
[tiga]
[muka]

[bokor]
[tanan]
[putus]

[putri]
[strika]

[banka]
[pintu]
[lombo]

bonkar]
bunkus]
dindin]
guntin]

— —— —

[mantri]

[?istana]
[?istila]
[Pastaga]

[Palamat]

[?antara]
[?antero]
[Pumpama]

[sadiki]
[guraka]
[bagini]
[bicara]
[durijan]
[tabuwarn)]
[pakejan]

[balakan]
[hawatir]

‘word’
‘three’
‘face; front’
‘bowl’
‘hand, arm’
‘break’

‘princess’
‘(flat) iron’

‘swollen’
‘door’
‘soft’

‘take apart’
‘pack’
‘wall’
‘scissors’

b}

‘medical assistant

‘palace’
‘term’
‘gosh’

‘address’

‘between’
‘entire’
‘example’

‘a little’
‘ginger’
‘like this’
‘talk’

‘k.o. fruit’
‘thrown away’
‘clothes’

‘back, behind’
‘worry’
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/3erigen/ [erigen] ‘jerry can’
/kerikil/ [kerikil] ‘gravel’
CV-V-CV /kiapa/ [kijapa] ‘why’
/buaya/ [buwaja] ‘crocodile’
/piara/ [pijara] ‘bring up’
/puasa/ [puwasa] ‘fasting’
CV-V-CVC /kiamat/ [kijamat™] ‘disaster’
CV-VC-CV /suangi/ [suwangi] ‘nocturnal spirit’
/ta?anka/ [ta?anka] ‘lifted up’
CV-CVC-CV /parenta/ [parenta] ‘command’
/petipju/ [petinju] ‘boxer’
/talupju/ [talupju] ‘index finger’
CVC-CV-CV /cemburu/ [cemburu] ‘jealous’
/gargaji/ [gargati] ‘saw’
/3andela/ [yandela] ‘window’
/sambiki/ [sambiki] ‘pumpkin’
A few examples of quadrisyllabic words are:
V-CV-CV-CV /apalagi/ [Papalagi] ‘moreover’
/ekonomi/ [?ekonomi] ‘economy’
CV-CV-CV-CV /halifuru/ [halifuru] ‘unsophisticated’
/bagimana/ [bagimana] ‘how’
/parabola/ [parabola] ‘dish antenna’
CV-CV-VC-CV  /keluarga/ [keluwarga] ‘family’

2.7.1 Vowel deletion

It is not uncommon for words of more than two syllables to be reduced and become
two syllabic words. Only when the onset of the second syllable has a liquid, may the
vowel of the first syllable be omitted, resulting in a consonant sequence in the onset
of the first syllable of the word. This only occurs with an unstressed syllable, other-
wise the vowel cannot be deleted. The word bdlong ‘perforate’ cannot become
*blong or gdris ‘line’ cannot become *gris. The resulting consonant sequences can
only consist of a stop or a fricative followed by a lateral /I/ or /r/. No examples have
been found of consonant sequences of a voiced alveolar stop /d/ and a voiced palatal
stop /3/ followed by a liquid. Some examples are:
bl baldkarn > blakarn ‘back, behind’

bolér > blon ‘not yet’
tl talapds > tlapas ‘loose’
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tr turds > trus ‘continue’
kl kaldar > kluar ‘go out’
gr gordépa > gropa ‘grouper’

As is described above, when /u/ is followed by /a/, a transitional glide [w] may occur
between the two vowels (see § 2.1). When in three-syllabic words /u/ is followed by
a stressed vowel the glide may occur while the /u/ is omitted (the only examples
found are with a stressed /a/):

/suangi/  [su'wangi] > ['swangi] ‘nocturnal spirit’
/suara/ [su'wara] > ['swara] ‘voice’
/buaya/ [bu'waja] > ['bwaja] ‘crocodile’

A similar process is noted when /i/ is followed by an /a/. When in three-syllabic
words /u/ is followed by a stressed vowel the glide occurs while the /i/ is omitted
(the only examples found are with a stressed /a/).

/biasa/ [bi'jasa] > ['bjasa] ‘common; accustomed’
/kiamat/  [ki'jamat’] > ['kjamatT] ‘disaster; misfortune’
/kiapa/ [ki'japa] > ['kjapa] ‘why; what’s the matter’
/piara/ [pi'jara] > ['pjara] ‘bring up; raise; look after’

2.7.2 Assimilation

Consonant sequences in medial position may consist of a nasal followed by a plo-
sive consonant. The nasal in these sequences are homorganic to the following plo-
sive. A few examples of words containing such consonant sequences are:

/mp/ /lemper)/ [lempen)] ‘slab’

/mb/ /pombo/ [pombo] ‘pigeon’
/nt/ /panta/ [panta] ‘buttocks’
/nd/ /tanda/ [tanda] ‘sign’

/nc/ /ancot/ [?apcor] ‘destroyed’
/ny/ /pangang/ [papjan] ‘long’

/mk/ /banka/ [bapgka] ‘swollen’
g/ /manga/ [manga] ‘mango’

A process of assimilation occurs when new words are formed by the prefixation of
/pan/ to a base. When the base begins with an initial plosive /b/, /p/, /d/, /t/, 3/, /c/,
/g/ or /k/ the nasal of the prefix /par/ assimilates to the following stop and becomes a
nasal homorganic to the following consonant.

With bases beginning with /b/ or /p/ the prefix is realized as [pam]. With bases be-
ginning with /d/ or /t/, the prefix is realized as [pan], while the prefix is realized as
[pan] when the base begins with /c/ or /3/. Finally, when a base starts with /g/ or /k/
the prefix is realized as [pan].

/bl, Ip/ /pan-/ = [pam-]
/d/, 1t/ /pan-/ = [pan-]
3/, Ic/ /pan-/ = [pan-]
g/, Ik/ /pan-/ = [pan-]



2 Phonology 39

A few examples of this process are the following. The result of prefixation of the
word pele ‘screen off” with pan- is pampele [pampele] ‘screen’. When bodo ‘fool-
ish’ is prefixed with pay-, it becomes pambodo [pambodo] ‘fool’, while a word be-
ginning with /d/ such as diam ‘quiet’ results in pandiam [pandiam] ‘silent person’
when it is prefixed with pap-. Note that this word could also be realized as
[pandian], because in some words the final /m/ or /n/ may become a velar nasal /n/.

When the base starts with /c/ or /3/ the prefix paN- is realized as [pan]. Examples
are pancuri [papcuri] ‘thief” of which the base is curi ‘steal’ and panjaga [panjaga]
‘guard’ of which the base is jaga ‘guard’. The velar nasal /1)/ of the prefix paz- does
not undergo any changes when it is prefixed to a base beginning with /k/ or /g/, be-
cause it is already homorganic to these two consonants. When kotor ‘dirty’ is pre-
fixed with pag- the result is pangkotor [pankotor] ‘dirty person’ and when garap
‘funny’ is prefixed with par-, the result is panggarap [panga'rap ] ‘comic’.

/pele/ ‘screen off’ /panpele/ [pampele] ‘screen’
/bodo/ ‘stupid’ /panbodo/ [pambodo] ‘fool’

/terek/ ‘tease’ /panterek/  [panterek’] ‘teaser’
/diam/ ‘quiet’ /pandiam/ [pandijam] ‘silent person’
/kotor/ ‘dirty’ /pagkotor/  [pankotor] ‘dirty person’
/garap/ ‘funny’ /panga'rap/  [pangarap’] ‘comic’

/curi/ ‘steal’ /parcuri/ [pancuri] ‘thief”

/yaga/ ‘guard’ /panjaga/ [panjaga] ‘guard’

When prefix pay- is attached to a base that begins with a nasal, the nasal of the pre-
fix is dropped, while only the nasal of the base remains. No suitable example with
/m/ could be found, but the assumption is that it behaves similarly to the other bases
that start with a nasal.

/m/ pan- madai /pamadai/  [pamada']  “flirter’

/n/ pan- napsu /panapsu/ [panapsu]  ‘person with strong desire’
n/ pan- panonoke /paponoke/  [papopoki] ‘grumbler’

When the base starts with a fricative /f/, /s/, or /h/, a liquid /1/ or /r/ and when the
base starts with a semivowel /w/ or /j/, the prefix par- is attached to the base without
any phonological change.

/f/ pan- foya /panfoja/ [panfoja]
/s/ pan- sabar /pansabar/  [parnsabar]
/h/ pan- hoba /panhoba/ [panhoba]
N pan- lupa /panlupa/ [panlupa]
It/ parn- rasa /panrasa/ [panrasa]
Iwi/ parn- waras /pagwaras/  [panwaras]
1j/ pan- jakin /panjakin/  [panjakin]

A word beginning with a vowel can be prefixed with pag- without resulting in any
phonological change. A few examples are given here.

/a/ parn- alas [panalas]

/u/ parn- urus [pagurus]
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/i/ par- isap [panisap’]
/o/ parn- ojo [panozo]
le/ parn- eja [paneza]

Note that some words such as pamalas ‘lazy’, panako ‘afraid’, and panyake ‘illness’
are not the result of prefixation with pang- because this process would result in
*pangmalas, *pantako, and *pangsake respectively. These words pamalas, panako,
and panyake are considered to be monomorphemic words in Ternate Malay.
Assimilation may occur with larger segments such as compounds. Two examples
are given here: sarung bantal ‘(lit.) cover pillow’ and sarung tangan ‘(lit.) cover
hand’. In the first example, the velar nasal [1] is realized as a labial nasal [m] fol-
lowing a labial consonant [b]. In the second example, the velar nasal [] of sarung is
realized as [n] under the influence of the coronal [t] of the following segment. In
ikang paus ‘whale’, the velar nasal [q] is realized as [m] following the labial nasal

[p].

/sarur) bantal/ [sarum'bantal] ‘pillowcase’
/sarur) tangan/ [sarun'tanan], [sarun'tanan]  ‘glove’
/ikar) paus/ [ikam'pa“s] ‘whale’

The same assimilation may occur between words. In the following two sentences the
velar nasal [)] of the first word assimilates with the initial consonant of the follow-
ing word. In the first sentence the /1)/ is realized as a labial nasal [m] under the influ-
ence of the following labial consonant/b/, while in the second sentence the velar
nasal [n] is realized as a coronal nasal /n/ under the influence of the /d/.

/doy pukul/ [dom pukul] ‘they hit (him)’

/koy dia talucur/ [kon diya talucur] ‘and it’s slipping down’



3 Categorization of lexical items

Words in Ternate Malay generally do not show any formal features to indicate gen-
der, number, time or grammatical role. Each word may serve any grammatical func-
tion. In such a situation, the linguistic context and the non-linguistic situation deter-
mine which function a word fulfils and how it is best interpreted. Frequent appear-
ance in certain combinations and constructions determines which functional
interpretation of a particular lexical item comes to mind first. Particular lexical items
with only grammatical functions and certain constraints may serve as useful devices
to delimit the interpretation of the function of lexical items in their immediate en-
vironment. Speakers use these strategies to come to an appropriate interpretation and
achieve a successful communication.

The flexibility of words in function and meaning found in this language makes it
difficult to apply the linguistic tools traditionally used to distinguish between word
categories. Words fulfil certain functions: some are frequently used to express a
lexical meaning, while others are used to serve a grammatical function. Yet another
group of words may play both roles: in some contexts, the lexical aspect is more
prominent, while in other contexts the grammatical function is more salient.

Depending on the context and the situation in which it occurs, an utterance con-
sisting of two words, for example Udin tinggi may be interpreted in different ways.
In one reading, Udin (personal name) and tinggi ‘high’ are interpreted as two dis-
tinct elements, serving different syntactic functions, expressing the meaning ‘Udin is
tall’. In another reading Udin tinggi is considered to be one constituent, reflecting
the meaning ‘the tall Udin’. There are no formal characteristics that indicate whether
the utterance consists of one or two syntactic elements. Prosodic features may be
helpful to determine whether the structure and the border between constituents may
be indicated, for instance by a slight pause or a particular intonation pattern. A pro-
sodic analysis of Ternate Malay would be an important next research project compa-
rable to Stoel’s (2005) study on focus in Manado Malay. I have not been able to
include a prosodic analysis here.

Certain items may help to determine the structure and to achieve the most appro-
priate interpretation. The possessive marker pe appears in constructions in which it
is preceded and followed by a word. The first element in the construction refers to
the possessor, while the second element refers to the possessum. In such a linguistic
context, any word or construction preceding or following pe expresses de facto a
nominal meaning. The head in this type of constructions always follows pe. Thus the
Y pe X sequence is automatically parsed as a constituent.

My theoretical approach here is inspired by David Gil’s analysis of Riau Malay
(Gil 1994, 2000). Ternate Malay is similar to Riau Malay in that the word classes
are extremely flexible. Gil (1994) shows that a classic analysis making use of word
classes would entail pervasive use of zero-conversion, and the same would apply to
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Ternate Malay. His proposal is not to distinguish underlying syntactic categories but
to distinguish for each word, interpretations as event, state, time, place, thing and
possible others, and the interpretation of combinations of words is determined by the
combination of interpretations of the individual words. This book can be seen as an
attempt to show how such an analysis works for a more or less complete treatment
of the grammar of Ternate Malay.

Words are considered here to belong not to a pre-determined word class, but to
have an inherent prototypical meaning. In the combination with other words and
when serving a particular syntactic function, the type and the meaning becomes
clearer. A constituent is a word or a group of words that serves a syntactic function.
When it serves as predicate, it has a verbal function, when it refers to a thing, it
serves a nominal function, and when it expresses a property, the word has an adjec-
tival function. Certain words may facilitate the interpretation of the parsing of
constituents and help the determination of semantic roles of constituents. Semantic
roles express the relationship between constituents and the predicate. The structure
of predicates and relations with other constituents is discussed in chapter 7.

In § 3.1 various aspects of flexibility of words are described. In § 3.2 I discuss
how combinations of words result in an interpretation depending on the interpreta-
tion of the function of the constituting elements and specifically when one of them
has a purely grammatical function.

3.1 Flexibility

Words in Ternate Malay may serve different syntactic functions and express various
meanings without showing any change in their formal shape. When words do
change their shape, for instance through a morphological process, the resultant word
may have a slightly different meaning, but similar to their bases, these complex
words are also able to serve various syntactic functions. Three aspects of the
flexibility of words in Ternate Malay are discussed here: semantic flexibility,
syntactic flexibility, as well as morphological flexibility, and it is shown that neither
syntactic nor morphological features of words can be used as tools to determine
word categories. In the glosses it is indicated whether a word is interpreted in its
nominal function [N] or in its verbal function [V].

3.1.1 Semantic flexibility
In this paragraph, I show how words may express different meanings depending on
the context in which they occur. In some cases, the linguistic context leads to an
appropriate interpretation, while in other cases the combination of words remains
open for various interpretations, and non-linguistic circumstances may be needed in
order to determine which of the interpretations is most appropriate.

Examples (1) and (2) show that a word can refer to a thing as well as to an action
or activity without showing any formal distinctions. The difference arises because of
the different syntactic function.



3 Categorization of lexical items 43

The word gigi may have two referents: it may refer to an object or thing (tooth,
teeth) or it denotes an action or activity (bite), depending on its syntactic function. In
combination with the third person singular pronoun de, it forms the construction de
gigi. This construction may have different meanings, depending on the interpretation
of the structure. When the construction is interpreted as a possessive construction of
which de is the possessor and gigi is the possessum, expressing the meaning
‘his/her/its tooth/teeth’, gigi is interpreted as a thing with the meaning ‘tooth, teeth’
(See § 4.3.4 for more examples of this type of possessive constructions).

When the construction is interpreted as consisting of two constituents with two
different syntactic functions and de gigi represents the meaning ‘he/she/it bites/bit’,
gigi can be interpreted as an activity with the meaning ‘bite’. Note that there is no
overt marking for person, gender, time, etc. on the activity word to help the
interpretation.

Example (1) is taken from a story about a crocodile that has killed a dog and de-
scribes this event. In this situation, an interpretation of gigi as an activity and de gigi
expressing the meaning ‘it bit’ seems to be appropriate. The construction ilang
spanggal ‘(lit.) disappear part’ is interpreted as consisting of two constituents: ilang
serves as the predicate, expressing a verbal meaning ‘disappears’, spanggal is inter-
preted as subject and the entity that has disappeared. The construction ilang
spanggal then expresses the meaning ‘a part was gone’.

In another situation, for instance when describing a person’s appearance or condi-
tion, the expression de gigi could represent a possessive meaning. In such a case,
gigi is interpreted as a thing and ilang spanggal would describe the condition of de
gigi ‘his tooth’, i.e. that a part of it is missing. The utterance de gigi ilang spanggal
then means ‘part of his tooth is missing’.

In the first part of example (2) the word karung ‘sack’ functions as a predicate. It
expresses a verbal meaning and refers to an activity; dia karung then expresses the
meaning ‘he puts (it) in a sack’. The same word karung with the same shape appears
in the construction karung strep ‘striped sack’. The structure of this construction is
interpreted as consisting of a head karung, which is modified by strep. It refers to
the thing used to perform the activity expressed in the predicate, and receives a nom-
inal meaning. The word karung may represent two (or more) different meanings
without changing its shape.

(1) de gigi ilang spanggal.
3SG 1.bite disappear part
2. tooth

1. he bit and a part was gone.
2. a part of his tooth was missing.

2) baru dia karung pake karung strep,...
CONJ 3SG sack.[V] use sack.[N] stripe

...and he put him in a striped sack,...
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The following small fragment shows how a newly introduced word is used in daily
speech. The speaker utters a sentence and realizes that he uses a new word and ex-
plains where the word comes from and how the word is used. The examples show
how this newly introduced word immediately represents various lexical meanings
without any overt marking on the word.

A few months before the conversation, a murder had taken place. The suspect was
a man from the island of Flores who was accused of killing a woman with a sword.
After this event, both the words sabel ‘sword’ as well as the word flores came into
use. Example (3) follows a conversation about what could happen if a man is mar-
ried to a boxer. It is said that if the boxer loves her husband she will not hit him.
However, there may be a moment when he makes a mistake. Then it is better for
him to run away to avoid being hit. In example (3) the word flores is firstly intro-
duced and occurs in combination with biking. The combination of biking flores can
be interpreted in two ways: flores can be interpreted as an activity referring to an
action or it can be interpreted as a thing, namely the act or the performance of the
action or activity. When flores in biking flores is interpreted as a thing, the construc-
tion biking flores means something like ‘make, commit a murder’. If flores is inter-
preted as an activity, biking flores can be interpreted as a causative expression
meaning ‘make someone murder someone’. The second interpretation with flores
interpreted as an activity seems to be appropriate in this context. In example (3b)
flores is part of istila “flores” and serves an adjectival function.

In example (3c) flores serves as a predicate and refers to an activity. The per-
former of the action is kita ‘first person singular’ while ngana expresses the patient
who undergoes the action. It is preceded by pa ‘to’, a grammatical element to indi-
cate the undergoer of an action or serving some other function. In examples (3d) and
(3f) the speaker explains the origin of the term. In example (3f) Flores serves as the
modifier of orang ‘person’, resulting in the construction orang Flores ‘a Flores per-
son’ or ‘a person from Flores’, in which the adjectival function is more prominent.
Example (3g) is similar to (3c), in which flores serves as a predicate and has to be
interpreted as an activity.

3) A: jang dong biking flores.
don’t 3PL make Flores.[V]

don’t let them kill you.

(3b) A: skarang ana-ana su pake istila “flores”.
now PL-child COMP wuse term  Flores.[A]

now the guys use the term “flores”.

(3¢) A: “kita flores pa ngana satu kali kong..”
1SG Flores.[V] to 2SG one time CONJ

“one time I'll “flores” you.”
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3d) A: kan peristiwa bunu di atas tu tara...
QT  incident kill in above that NEG

the murder case up there, right...

3e) B: oh.
EXCL
right.
(3 A: orang Flores yang bunu to?

person Flores.[A] REL  kill QT
the murderer was a person from Flores, right?

(3g) A: kita flores pa ngana kong ngana..
1SG Flores.[V] to 2SG CONJ 2SG

I'm going to “flores” you and you’re going to...

3.1.2 Syntactic flexibility

The meaning of a word is determined by the context in which it occurs. Changing
the context of a word may cause a change in the syntactic function of the word and a
change in the meaning, without any change in formal shape. This flexibility has
been exemplified in example (2) where karung in combination with dia serves as a
predicate and results in the construction dia karung ‘he puts (it) in a sack’, express-
ing a verbal meaning, and karung refers to an activity. When karung is combined
with strep it results in the construction karung strep ‘striped sack’ of which karung
is the head and has a nominal meaning, referring to a thing. In this construction,
strep is used as a modifier with an adjectival meaning. When this construction fol-
lows pake ‘use’ it may refer to the undergoer or the theme of the action pake. The
syntactic flexibility of words and word constructions precludes the use of syntactic
properties to define word categories for each individual word.

Words such as nama ‘name’, kunci ‘key’, and kuli ‘skin’ may refer to a thing as
well as to an activity, depending on the linguistic context in which they occur. In
example (4) nama participates in a Y pe X construction dia pe nama ‘her name’. In
this construction, nama appears in the X position and refers to the possessum which
expresses de facto a thing. Note that in this equational sentence, the name Sri acts as
a predicate and has to be interpreted in its verbal meaning, expressing the meaning
‘be Sri’. In example (5) kunci ‘key’ is the theme of the activity ambe ‘take’ and is
interpreted to refer to a thing. In example (6) kuli ‘skin’ is the head of the construc-
tion which is modified by ular ‘snake’, resulting in the construction kuli ular ‘snake
skin’, referring to a thing and serving as the stimulus of the activity expressed in lia
‘see’. Note that the interpretation of the construction kuli ular is a possessive
interpretation ‘the skin of a snake’ or ‘snake skin’.
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@) dia pe nama Sri to?
3SG POSS name.[N] Sri QT

her name is Sri, right?

®)) ambe kunci lagi to?
take key.[N] again QT

he took the key again, right?

(6) kita lia kuli ular...
1SG see skin.[N] snake...

I saw a snake skin...

In the following examples, the same words of examples (4) through (6) appear, but
here they act as predicate expressing a verbal meaning. Despite the change in syn-
tactic function, the items maintain their formal shape, and are identical to those in
the examples above. In example (7) nama serves as the predicate and the verbal
meaning ‘have/bear the name’ is more prominent, while kapala skola ‘headmaster’
serves as the subject. In example (8) kunci serves as a predicate expressing the ver-
bal meaning ‘lock’. There are no formal characteristics that differentiate between
this interpretation of kunci ‘lock’ and that of kunci ‘key’ in example (5). It is the
context and situation of example (8) in which kunci occurs which determines that
interpreting kunci as an activity is the most appropriate interpretation. The structure
of example (9) can be analyzed in various ways. When tabal is interpreted as the
predicate ‘be thick’, and buaya kuli as being one constituent with a possessive con-
struction where kuli acts as the possessum® and buaya as the possessor, then exam-
ple (9) reflects the meaning ‘the crocodile’s skin is thick’. In another reading, kuli
tabal could be interpreted as one constituent consisting of the head kuli modified by
tabal, resulting in kuli tabal ‘thick skinned’, and acting as the modifier of the head
buaya. In such a reading, buaya kuli tabal reflects the meaning ‘thick-skinned
crocodile’ in which kuli tabal expresses an adjectival interpretation. Note that the
construction kuli tabal could be interpreted as a (relative) clause in which kuli is the
subject and fabal is the predicate, resulting in a meaning of buaya kuli tabal as (it
was) a crocodile of which the skin is thick’. These are only a few interpretations. It
is clear that depending on how the structure is determined, both a verbal interpre-
tation and an adjectival interpretation of kuli tabal are possible.

@) kapala skola nama Pak  Salim [..]]
head school name.[V] EPIT Salim [..]

the headmaster is called Mr. Salim.

¥ It is not clear whether this interpretation is possible or whether there are restrictions with
regard to the possessor in this type of possessive constructions. In § 4.3.4 only examples of
possessor + possessum constructions with a human possessor are given.
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®) untung dong kunci pintu, kunci jendela.
luck 3PL key.[V] door key.[V] window

luckily they locked the door and locked the windows.

) buaya kuli tabal.
crocodile  skin.[V] thick

the crocodile had a thick skin.

In the discussion of example (9) there are two possible interpretations of kuli tabal.
In one interpretation, fabal is interpreted as the modifier of the head kuli reflecting
the meaning ‘thick skin’, while when fabal is interpreted as a predicate kuli tabal
reflects ‘the skin is thick’. There are no overt markers that determine a clear-cut dis-
tinction between the two structures. The larger linguistic context and the situation
may indicate which structure is more appropriate, while in some cases it may remain
vague.

In example (10) basar ‘big’ occurs as a constituent in its own respect and acts as
the predicate while ikang ini ‘this fish’ acts as the subject. Note that ini serves as the
boundary of the constituent. In example (11) the subject about which information is
provided is ngana pe rambu ‘your hair’, while mera ‘red’ as well as panjang ‘long’
serve as predicates and describe the subject. Note that mera in the construction
ngana pe rambu mera could be analyzed differently as being the modifier of rambu,
so that rambu mera is the X element in the construction. In example (12) muda
‘young’ acts as a predicate and describes a person called Aba. The predicate is pre-
ceded by masi, an item that indicates continuity and precedes predicates. Note that
words such as ini in example (10) and masi in example (12) facilitate an interpreta-
tion of basar and muda respectively as constituents in their own right, acting as
predicates. Ini is posited at the end of a constituent and indicates the border with the
following constituent, while masi always serves as a predicate operator and precedes
the predicate.

(10) “o, ikang ini  basar.”
EXCL fish this  big.[V]

“oh, this fish is big”.

(11D “[...] ngana pe rambu mera, panjang.”
2SG POSS  hair red.[V] long.[V]

“[...] you had long, red hair.”((Lit.) “your hair was red, long.”)

(12) Aba masi muda.
Aba  still young.[V]

Aba was still young.
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In the following examples, property words are used in such a way that they refer to a
thing or object. In example (13) kuning ‘yellow’ acts as an independent entity and
immediately follows the predicate lia ‘see’ referring to the stimulus of the activity
expressed in lia ‘see’. Kita is the experiencer. In example (14) the speaker describes
the pain he felt after being hit by the teacher. In this example, pedis ‘spicy, stinging’
occurs as the second element in a Y pe X possessive construction, in which position
it has de facto a nominal meaning, expressing the meaning ‘spiciness’ or in the sit-
uation of this example it expresses ‘stinging pain’. These examples show that the
principle of syntactic functions does not work in determining the word category of a
word.

(13) de pe lapas, kita lia Kkuning.
3SG POSS letloose 1SG see yellow.[N]

the moment he withdraws his hand, everything is yellow.

(14) de pe pedis sampe sini, sampe sini.
3SG POSS spicy.IN] arrive  here arrive  here

you feel the pain here and here.

3.1.3 Morphological flexibility

Morphological processes in Ternate Malay are not a useful device to distinguish
between word categories, because these processes can be applied to various types of
words and the resultant words of these morphological processes show the same syn-
tactic as well as semantic flexibility as any other word. The prefixation with ba- is
an example of this morphological flexibility.

The following examples show how the process of prefixation with ba- can be ap-
plied to various type of words: words that may prototypically refer to things, activi-
ties and actions as well as to properties and characteristics. In these examples, all the
resulting ba-words serve as predicates and express a verbal meaning. In the second
series of examples, it is shown that ba-words may also serve other syntactic func-
tions and express other meanings. More on productive morphological processes is
found in § 5.3.

In example (15) the prefix ba- is attached to sapu ‘broom’, a word that may,
amongst others, refer to a thing. In this example basapu is used predicatively and
denotes an activity in which a sapu is used as an instrument. The ba-word bajatong
of example (16) consists of the prefix ba- and jarong ‘fall’. In this example it serves
as the predicate and contains a reflexive meaning aspect ‘to fall by oneself’. In ex-
ample (17) the ba-prefix is attached to itang ‘black’, resulting in baitang. This word
serves as the predicate and expresses the verbal meaning ‘be blackish’, describing
that the colour of the chest has a somewhat black colour but it is not completely
black, namely it is turning black.
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(15) kita ba-sapu, cuci  piring.
1SG  USE-broom.[V] wash plate

I'was sweeping, washing the dishes.

(16) de  ba-jatong dari atas seng.
3SG REFL-fall.[V] from top zinc

he let himself fall from the zinc roof.

a7 satu hari de minum sampe dada ba-itang, angos.
one day 3SG drink arrive chest POSS-black.[V] burnt

one day he drank until his chest became black, burnt.

In the above mentioned examples, all the ba-words serve as predicates and express
an activity or a process. Similar to other words, ba-words may serve any other syn-
tactic function, for example they may occur as the subject or topic about which a
statement is made, and refer to the act of the performance, such as a Y pe X posses-
sive construction in which the elements de facto denote a thing, as well as express
the manner in which an action or activity is performed. In a different context and
serving different functions, ba-words express other meanings. Morphological pro-
cesses, such as prefixation with ba-, are not useful tools for the categorization of
words.

In example (18) baisap ‘to smoke’ acts as the subject about which the statement
Jjalan trus ‘(lit.) walk continue’ is made. In this context baisap denotes the act or
performance of smoking, a thing, rather than an activity. Note that in this example
Jjalan is used predicatively and expresses an activity ‘to walk’. In this context and
situation it expresses the meaning ‘continue’. In example (19) bajalang ‘walk’ is
part of a Y pe X possessive construction. In such a construction, bajalang receives a
nominal reading and the word refers to a thing, so that kita pe bajalang expresses
the meaning ‘my walking’. Serving as the subject kita pe jalang bagini reflects the
meaning ‘my walking is like this’. Note that the second word bajalang in this exam-
ple serves as a predicate with the verbal meaning ‘walk’. In example (20) basuntik
‘inject’ follows the head noun orang ‘person’ and serves as its modifier, resulting in
the construction orang basuntik ‘vaccinated people’ or ‘people who are coming to
be vaccinated’. It serves as the subject and is followed by the predicate tar sadiki
‘not a little’. In example (21) badiang ‘be quiet’ follows dudu ‘sit’. In this example,
badiang serves to modify dudu and denotes the manner dudu ‘sit’ is performed. This
wide range of functions and meanings of ba-words shows that prefixation with ba-
cannot be used as a device to determine word categories.

(18) tapi ba-isap jalan  trus.
but HAB-suck.[N] walk continue

but smoking continues.
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19) kita pe ba-jalang bagini, sebe ba-jalang ka dara.
1SG POSS DUR-walk.[N] like.this dad DUR-walk to land

I 'was just walking like this when dad was walking landwards.

(20) orang ba-suntik tar sadiki.
person USE-inject.[N] NEG alittle

There are quite a few people getting vaccinated.

21 dudu ba-diang.
sit DUR-quiet.[V]

I'was sitting quietly.

3.2 Interpretation of constructions

Some words in Ternate Malay may consist of bound elements such as ba-, ta-, or
baku-, which are attached in front of the word base. These elements merely add a
semantic aspect to the word to which they are attached and do not serve any gram-
matical function. More on these bound elements is found in § 5.3.

The word banapas in example (22) consists of the prefix ba— and the word napas
‘breath’ resulting in banapas ‘to breathe’. In this example, banapas participates in
the predicate and the verbal meaning is prominent. In the same example bakupikul
‘carry together’ occurs. This word consists of the prefix baku- that is attached to
pikul ‘carry’ and expresses an aspect of collectivity. Bakupikul serves as the predi-
cate and is preceded by the subject dong ‘third person plural’, the performers of the
action expressed bakupikul ‘carry collectively’. In example (23) the ra- prefix is
attached to angka ‘lift’ expressing an involuntary action or state. The word partici-
pates in the construction bahu taangka in which it serves as the modifier of the head
bahu ‘shoulder’ and refers to a state or property. In example (24) the prefix baku- is
attached to pukul ‘hit’ to express a reciprocal meaning, resulting in bakupukul ‘hit
each other’. This word is followed by deng Anwar ‘with Anwar’ with which it forms
a constituent that serves as the subject of the clause, in which case it has to be inter-
preted in the nominal reading ‘the hitting each other with Anwar’.

(22) de su tara bisa ba-napas,
3SG COMP NEG can  POSS-breath.[V]

he couldn’t breathe anymore

kong dong baku-pikul [...]
CONJ 3PL COLL-carry.[V]

and they carried him [...]
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23) bahu ta-angka su tara lama suda.
shoulder INV-lift[A] COMP NEG long COMP

hunched shoulders mean that it won’t take much longer.

(24) baku-pukul deng Anwar su tarada suda.
REC-hit.[N] with Anwar COMP NEG COMP

there is no fighting with Anwar anymore.

In a situation where words may serve various functions and express different mean-
ings, devices may be needed to achieve the most appropriate interpretation. A num-
ber of lexical items merely serve a grammatical function. They are useful elements
that facilitate the interpretation of a structure by indicating (optionally) for example
which part of the construction serves as the head and which part serves as the modi-
fier of the construction. Two of these elements are discussed here: yang, which indi-
cates that the part following yang forms the modifier of the construction, and pe,
which indicates that the element following pe is the head of the construction.

3.2.1 X yang Y constructions
In general, yang introduces a word or construction that modifies another word or
construction, for instance, pintu yang basar ‘a big door’, in which yang introduces
basar ‘big’, resulting in yang basar, a construction that modifies the head pintu
‘door’. Constructions with yang may easily be parsed as a constituent of which the
element that follows yang always serves as a modifier. In some cases, a headless
yang-construction may serve as an independent constituent in its own right.
Example (48) is taken from a conversation about moustaches. The speaker is
about to say what he considers to be the most beautiful moustache, when he is inter-
rupted. In this construction yang introduces paling bagus ‘very beautiful’ which is
the modifier of the head that precedes yang, i.e. kumis ‘moustache’. In example (49)
the head of the construction sagu lombo ‘sago soft’ is followed by a yang-construc-
tion consisting of fabal ‘thick’. In this construction, yang indicates that the head
sagu is modified by lombo ‘soft’ as well as by tabal ‘thick’ and that these are two
parallel modifiers. In example (50) orang ‘person’ is followed by a construction
headed by the relativizer yang and followed by bardosa expressing the meaning
‘commit a sin’, resulting in the construction orang yang bardosa ‘person who com-
mit sins’. In this position, the presence of yang is optional. When a head is followed
by an action word, the most general interpretation is that the first word is the head of
the construction. The yang-construction in example (51) is a headless construction.
In this example, yang introduces the construction masi nona-nona ‘still unmarried
woman’ and serves as a constituent in its own right. The function of this construc-
tion in the larger context, serving as a topic, indicates that a nominal reading of the
construction is the most appropriate.
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(25) kumis yang paling bagus...
moustache REL  very beautiful

the most beautiful moustache...

(26) sagu lombo yang tabal dua pulu.. lempeng.
sago  soft REL  thick two tens slab

some thick, soft sago, twenty... slabs.

27 orang yang bardosa dong umur panjang.
person REL  commit.sins 3PL age long

they who commit sins will have a long life.

(28) yang masi nona-nona sekitar spulu.
REL  still RED-unmarried.woman around ten

those who are unmarried number around ten.

3.2.2 'Y pe X constructions

The element pe is a helpful device for the interpretation of the structure of a Y pe X
construction which often expresses a possessive meaning. When pe occurs in an Y
pe X construction, this can be automatically parsed as a constituent. The X element
always serves as the head of the construction and refers to the possessor, while the Y
element serves as the modifier and denotes the possessum. The pe element thus
helps to determine which part of the construction is the head. In this function, it also
indicates that the elements with which pe occur refer de facto to things. The follow-
ing examples show Y pe X possessive constructions with various X elements. More
on Y pe X constructions is found in § 4.3.1.

In example (52) pe is preceded by Haji Buka ‘Haji Buka’ and is followed by ana-
ana ‘children’, forming a possessive construction Haji Buka pe ana-ana, in which
the first element Haji Buka refers to the possessor and ana-ana refers to the posses-
sum. In example (53) dokter ‘doctor’ precedes pe and refers to the possessor, while
pigi ‘go’ follows pe and expresses the possessum. In this position, pigi has to be
interpreted as a thing, the performance of the activity, expressing the meaning ‘the
going’. The whole construction dokter pe pigi expresses the meaning ‘(lit) the doc-
tor’s going’ or ‘the doctor’s departure’. In example (54) pe is preceded by paitua
‘old man’ which refers to the possessor. The possessum is expressed by cuci
balangang ‘(lit.) wash wok’ and follows pe, in which position it has to be read in its
nominal meaning ‘the washing of the wok’. The result is a Y pe X possessive con-
struction paitua pe cuci balangang, expressing the meaning ‘the old man’s washing
of the wok’. In the context of this example, the construction serves as a constituent
that refers to the stimulus that caused the feeling expressed in herang ‘surprised’. In
example (55) the expression di atas ‘at the top’ is the X element, while the Y ele-
ment of the construction is de ‘third person singular’. In this function as X element,
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the construction di atas has to be interpreted as a thing, denoting ‘upper part’ and
the expression de pe di atas ‘(lit.) its on top’ expresses the meaning ‘its upper part’.
In all these examples pe serves a grammatical function to indicate that the element
following pe serves as the head of the construction. It also indicates that the ele-
ments with which pe occur are de facto nominal.

29) Haji Buka pe ana-ana,...
Haji Buka POSS RED-child

Haji Buka’s children,...

(30) dokter pe pigi loyo ulang.
doctor  POSS go weak repeat

the moment the doctor goes you’re weak again.

3D paitua  pe cuci balangang kita herang.
oldman POSS wash wok 1SG  surprised

the way he washed the wok surprised me.

(32) de pe di atas ta-pisa laeng-laeng.
3SG POSS in above INV-separate PL-different

the upper part separated differently.

Several other items may be helpful in determining the structure of complex con-
structions to achieve the most appropriate interpretation. Some of these items have a
fixed position in a construction, for instance they always occur at the end of con-
stituents, such as ni ‘this’ and #u ‘that’. This position determines where one constitu-
ent ends and the next begins. In § 4.1.2 ni and fu are further discussed. Other items
may serve to join elements together, such as kong ‘and then’ and la ‘and then’,
which connect clauses to each other and function as indicators of where one clause
ends and another clause begins. More on kong can be found in § 6.2.3, while la is
discussed in § 6.2.4. Words such as ka ‘to’, pa ‘to’, dari ‘from’, and di ‘in, at’ are
related to movement and location: ka ‘to’ and pa ‘to’, indicate a movement towards
a certain place or goal, dari ‘from’ indicates a movement away from a certain place
or origin, while di ‘in, at’, indicates that there is no movement and refers to a loca-
tion. These words are always followed by a word or construction expressing a loca-
tion. Since these words are posited at the beginning of a constituent, they may serve
as a border between two constituents. These elements and their use are discussed in
§ 6.3. Some items serve to indicate the type of an utterance. In addition to an inter-
rogative intonation pattern, question tags such as fo ‘right?’ and kan ‘isn’t it?” occur
at the end of an utterance and indicate that it involves a question. These and other
items that may function as question tags are discussed in § 7.1.2.
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3.2.3 XY Z constructions
Some constructions, for instance those expressing a nominal meaning, seldom con-
sist of more than three consecutive words. The construction itself as well as its
composing elements may consist only of head-initial structures. This constraint is
useful for the interpretation of such complex constructions and results in two op-
tions. In the first option the first element X is interpreted as the head, which is fol-
lowed by a modifier consisting of two elements Y + Z, resulting in the structure [X
+ [Y + Z]]. This modifier itself has to be interpreted as a head-initial structure. The
underlined elements are the heads of the constructions. No examples have been
found of constructions with a head-final modifier [X + [Y + Z]] °. In the second op-
tion the head consists of the first two elements X + Y and is modified by the third
element, resulting in the structure [[X + Y] + [Z]. In this option the head X + Y itself
has a head-initial structure of which X is the head. The X element is double under-
lined. No examples have been found of which the head X + Y is head-final followed
by the modifier Z, [[X + Y] + Z]. There are no examples of constructions in which Z
or Y + Z serve as head and are modified by X + Y or X respectively'.

In the following paragraphs, examples are provided of X + Y + Z constructions.
The individual elements may refer to things and activities, but the construction as a
whole expresses a nominal meaning.

3.2.3.1 Head initial [X + [Y + Z]] constructions
The head is followed by a modifier consisting of two elements of which the first
element is the head. The words that serve as heads of a construction are underlined.
The head of the construction in example (33) biji bua yakis ‘(lit.) seed fruit mon-
key’ is biji ‘seed’, which is modified by bua yakis ‘(lit) fruit monkey’. The semantic
relationship between the two elements of the construction is that of part — whole, in
which the head biji ‘seed’ is a part of the modifier bua yakis ‘(lit.) fruit monkey’.
The modifier bua yakis consists of two elements bua ‘fruit’, the head, which refers
to a class and yakis ‘(lit.) monkey’ specifies the type. This is a head-initial construc-
tion, but the meaning of the two elements cannot be taken literally to obtain the
meaning of the whole expression. Bua yakis is an expression to refer to the cashew
apple and this prevents an interpretation of this construction as [[N, + N,] + N;]. In
example (34) the speaker is suggesting some roles he could fulfil in a soccer match.
The head of the construction pemain balakang gawang is pemain ‘player’, which is
followed by the modifier balakang gawang ‘(lit.) back goal’. The expression refers
to a ‘player behind the goal’. In the same sentence the speaker suggests he could

? Exceptions could be those with the structure [X + [Y + Z]], a head-initial construction with a
head-final modifier, for example those of which the modifier consists of a numeral + numeral
classifier or a numeral + mensural classifier, such as nene dua orang ‘two grandmothers’ and
paser anam ember ‘six buckets of sand’. The whole construction is head-initial, but the mod-
ifiers dua orang and anam ember are head-final (See § 4.1.1.2 and § 4.1.1.3).

1% An exception found in the data is for instance fong mama papa ‘our mother’s father’. In
this head-final construction papa is the head, preceded by a head-final modifier tong mama
‘our mother’ of which the structure is [[X + Y] + Z] (see § 4.3.4 on head-final possessive
constructions).
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also be a pemain luar garis ‘(lit.) player outside lines’. In this construction pemain
‘player’ is the head, followed by the modifier luar garis ‘(lit.) outside lines’. The
expression pemain luar garis then refers to an “outside-the-lines” player, a player
who is located outside the lines. In example (35) jalan nama Muhama ‘(lit.) street
name Muhama’ jalan ‘street’ is the head of the construction, followed by the modi-
fier nama Muhama ‘(lit). name Muhama’. The result expresses the meaning ‘street
with the name Muhama’. Nama Muhama itself consists of the head nama ‘name’
and the modifier Muhama ‘Muhama’. The same expression nama ‘name’ could have
a verbal meaning without any overt marking distinguishing it from its nominal read-
ing, but in the expression jalan nama Muhama ‘street named Muhama’ it functions
as a nominal.

(33) tau kacang ka... [biji [bua yakis]], ka?
know peanut  or seed fruit monkey or

I don’t know if they are peanuts or... cashew nuts?

(34) [pemain [balakang gawang]] kalo tara,
player back gate when NEG

a player behind the goal or else

[pemain [luar garis]].

player outside match

a player outside the lines.

(35) tara jalang [nama Muhama]].
NEG street name Muhama

there’s no street with the name Muhama.

The resultant constructions act as nominals but the constituting parts need not all
function as nominals. The following examples concern constructions with a nominal
meaning consisting of a head followed by two words, expressing an activity and a
thing respectively. Note that the same elements may form a clause (see § 7.3.2.1).
The context and the situation determine how this is best interpreted, for example
whether the construction serves as a constituent or not.

In example (36) the head polisi ‘police’ is modified by jaga jalan ‘guard the
streets’, resulting in polisi jaga jalan denoting ‘guarding streets police’, an expres-
sion to refer to the traffic police. The construction polisi jaga jalan could be inter-
preted as a clause consisting of police, referring to the agent, jaga referring to the
activity, and jalan, to the theme or location that is involved in the activity. The
construction is closed off by fu, indicating the border of the constituent and a nomi-
nal interpretation.

The speaker of example (37) talks about a type of coffee. In this example campur
bras ‘mix rice’ is the modifier of the head kofi ‘coffee’. The semantic relation be-
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tween the head and the modifier is that the head kofi ‘coffee’ denotes an entity that
has undergone the action or process expressed in the modifier campur beras ‘mix
rice’. The resulting construction kofi campur bras refers to a kind of coffee, namely
‘coffee which has been mixed with rice’. This same construction could be analyzed
as a clause, in which kofi acts as the patient that undergoes the activity expressed in
campur, while bras refers to the thing with which the coffee is mixed. The presence
of tu marks the border of the constituent and indicates the preference for a nominal
meaning. In example (38) the head pertandingan ‘competition’ is modified by
makang pupeda ‘eat sago porridge’ to form pertandingan makang pupeda, referring
to a competition in which the winner is the person who eats the largest number of
sago porridge portions, ‘sago porridge eating competition’. In this construction
makang pupeda modifies the head pertandingan. An interpretation of this construc-
tion as clause is prevented by fact there is no appropriate semantic role for pertan-
dingan, for example as the agent or patient, in relation to makang. The construction
pertandingan makang pupeda in example (38) serves as a predicate, while fong
serves as the subject.

(36) polisi [jaga jalan]] tu  polantas.
police  guard street that  traffic.police

police guarding streets are the traffic police.

(37 kofi [campur bras]] tu
coffee  mix uncooked.rice that

kofi cap apa lagi  tu?
coffee brand what again that
what is the brand of coffee when the coffee is mixed with rice?

(38) tong [pertandingan [makang pupeda]],  mari.
1PL  competition eat sago.porridge HORT

let’s have a sago porridge eating competition.

The construc